ГРА    Де ШУАН
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Сцена первая
Пятый этаж фешенебельного дома вблизи площади Этуаль. Великолепная гостнная, в которую не войдешь, минуя привратника. Нол покрыт пушистым ковром, стены - тка-нью. Две двери ведут в апартаменты. Налево - стеклянная дверь на террасу. Направо -входная дверь^ В центре гостиной - два ящика из-под шампанского. Никакой мебели.
На ящиках сидят ААЬБЕРТ и ЭМИАЬ, оба в расцвете сил, прилично одеты, задумчивы. За окном ~ лето, солнечно. Мужчины вздыхают^
ЭМИЛЬ. Л кроме этого, как дела?
АЛЬБЕРТ. Кроме этого...
ЭМИЛЬ (оглядывает гостиную). Не много тебе остави​ли после суда.
АЛЬБЕРТ. Конфискация есть конфискация.
ЭМИЛЬ. Все-таки перехватили. Альберт, ты не помнишь Шасаньяка?
ААЬБЕРТ. Не помню, Эмиль.
ЭМИЛЬ. Франсуа Шасаньяк! Он был в благотворитель​ном общество по охране здоровья детей у нас в Баньоле.
АЛЬБЕРТ. А-а! Во времена аббата с поросячьей фамилией.
ЭМИЛЬ. Именно. Так вот, представь себе.^.
АЛЬБЕРТ. Представляю: маленький толстяк.
ЭМИАЬ. Да, маленький, круглый... Слушай...
АЛЬБЕРТ. Маленький, круглый, настоящий поросенок.
Смахивает пылинку со своего костюма.
ЭМИЛЬ. Костюмчик новый? АЛЬБЕРТ. Новый.
ЭМИЛЬ. У этого костюмчика один недостаток  -  слиш​ком много карманов. Конечно, ты не мог предвидеть... АЛЬБЕРТ. Сегодня слишком, а завтра... ЭМИЛЬ. Замышляешь новое дельце АЛЬБЕРТ. Замышляю. ЭМИЛЬ. Скажешь? АЛЬБЕРТ. Пока нет ЭМИЛЬ. Л а - на мели. Рок какой-то! АЛЬБЕРТ. У меня пятьсот франков. Последние!
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ЭМИЛЬ. А поросенок Шасаньяк стал большой свиньей
АЛЬБЕРТ. Куда ему! В двенадцать лет не мог у красть горсть вишен, чтобы не угодить в лапы хозяина
ЭМИЛЬ. Это точно.
АЛЬБЕРТ. Другие в его возрасте.. Помнишь, трижды очистили кассу в молочной лавке?
ЭМИЛЬ. Прекрасно помню: потом их отправили в ис​правительный дом. А бот свинья Шасаньяк . Сейчас начнешь заикаться - стал миллиардером!
АЛЬБЕРТ. Миллиардером?!
ЭМИЛЬ. Сто раз да! И всего-то навсего - священный камень из Каена!
АЛЬБЕРТ. Священный камень из Каена?
ЭМИЛЬ. Браслеты, кулоны, перстни. Я увидел его фо​то в «Жур де Франс». Сидит в тюрбане. Подумал, что ошиб​ся, потом присмотрелся - он! Навел справки: за последние три года в десятке тех, кто получает самые высокие дохо​ды! Вот тебе и придурок!
за ценность - камень из Каена?! Розо​вый пустяк.
ЭМИЛЬ. Пятьдесят лет в Каене камень дробят. А пус​тить в дело не умели. Он объявил камень из Каена священ​ным. Специальный документ выдает на каждый кусочек! По​купатели клюнули.
АЛЬБЕРТ. Снимаю шляпу!
ЭМИЛЬ. Хотел с ним поговорить по телефону. Невоз​можно! Не соединяют!
АЛЬБЕРТ. Зачем он тебе понадобился?
ЭМИЛЬ. Думал воспользоваться его связями. Надо, чтоб от Бужитру меня передали другому следователю.
АЛЬБЕРТ. Так ты угодил к Бужитру?
ЭМИЛЬ. Собачья шкура! Ты же имел счастье с ним встречаться. Ведь это он расследовал твое третье дело?
АЛЬБЕРТ. Мое третье дело я расхлебывал с Донадье. Разбавленное бордо. А к Бужитру чуть не попал из-за Фон-тенбло.
ЭМИЛЬ. Фонтенбло, Фонтенбло...
АЛЬБЕРТ. Неужели забыл, как я продавал лес по мет​ру голландцам? Это дело вел Ьруфар. Бужитру, слава богу, заболел.
ЭМИЛЬ. Они были милые - Бруфар и Донадье. Увы, оба на пенсии.
АЛЬБЕРТ. Да, нам их явно не хватает! У молодых, вроде Бужитру, совсем не та школа. Эти из американской телесерии.
ЭМИЛЬ. «Неподкупные»! Требуют куш в два раза боль​ше. А почему погорело твое агентство путешествий? Мар​шрут подкачал?
АЛЬБЕРТ. Ванвские ворота - Гималаи - Ванвские во-
г
рота. Туда и обратно - пятнадцать дней.
ЭМИЛЬ. Сколько групп ты отправил?
АЛЬБЕРТ. Одну.
ЭМИЛЬ. Всего одну?
АЛЬБЕРТ. Всего одну на пятнадцать дней. Шесть меся​цев тому назад. Они недавно вернулись.
ЭМИЛЬ. Что случилось?
АЛЬБЕРТ. Они высадились, как и полагалось, у подно​жия Снежного Гиганта, а гид взял да и заблудился!
ЭМИЛЬ. Он что, не местный?
АЛЬБЕРТ. Из предместья Парижа.
'. Это-то ты должен был предвидеть.
Должен, должен. Я дал этому типу совет: не выпускать из виду вершину Снежного Гиганта! Как японцы б Париже - Эйфелеву башню!
ЭМИЛЬ. Мудрый совет!
АЛЬБЕРТ. Так просто: выходят из автобуса, смотрят в бинокль, щупают ламу - и домой.
ЭМИЛЬ. Кретин! Как можно было заблудиться! Где ж они пропадали полгода?
АЛЬБЕРТ. Плутали в горах.
ЭМИЛЬ. Л чем питались?
АЛЬБЕРТ. Первые недели жевали корни. Потом охотились.
ЭМИЛЬ. Л где раздобыли оружие?
АЛЬБЕРТ. Соорудили рогатины. Когда их нашли, они походили на пещерных людей. Вернулись - стали требовать возмещения убытков. И вот - результат: конфискация моего имущества... Сколько грозят тебе припаять?
ЭМИЛЬ. Рискую схватить два года. А ведь, по сущест​ву, я ни при чем.
АЛЬБЕРТ. Не понял? ни при чем.
АЛЬБЕРТ. Ну, знаешь! Подложные расписки, счета оп​лаченные и невыполненные работы, выполненные работы и неоплаченные счета - и ты ни при чем?
ЭМИЛЬ. Я не об этом. Я говорю, что я ни при чем! Как ты не поймешь, дело-то не из-за меня заварилось.
АЛЬБЕРТ. Вон что!
ЭМИЛЬ. Все из-за проклятых ливней. Восемь дней хлестало без передышки! Вот мой дачный поселок и сполз с холма. А какой красивый вид открывался!..
АЛЬБЕРТ. Действительно, пейзаж был прекрасный.
ЭМИЛЬ. Картина неповторимая! Сорок плывущих дач​ных коттеджей! Я знал, что почва глинистая, но не до такой степени, черт возьми!
АЛЬБЕРТ. Дома, конечно, без фундаментов?
ЭМИЛЬ. Зато каждому владельцу в день новоселья был преподнесен горшок с геранью.
АЛЬБЕРТ. Не каждый додумается!
ЭМИЛЬ (как бы произносит речь). Дамы и господа! Мы счастливы презентовать вам эти очаровательные цветы. Мы надеемся... Л получилось что? Внизу под холмом когда-то был карьер, после дождей он заполнился водой, образова​лось искусственное озеро. Дома съезжали туда, один за дру​гим, в это корыто!
АЛЬБЕРТ. Зрелище редкое!
ЭМИЛЬ. Дома с паркетными полами плыли нормально, можно было управлять веслами из холла, но другие...
АЛЬБЕРТ. Были жертвы?
ЭМИЛЬ. Один пенсионер из торгового флота стоял на крыше, держался за телевизионную антенну. Пошел ко дну вместе с домом, как истинный капитан.
АЛЬБЕРТ. Всем нам хороший урок - не строить на зыбкой почве.
ЭМИЛЬ. Про что и твержу - сьерхглинистаа. С другой стороны, когда платишь за четыре гектара семьдесят два франка, глупо ждать, что в твоем доме погреб будет из мрамора! И надо ж, чтоб такое дело попало к неподкупному Бужитру. Из него не выдавишь улыбки!
АЛЬБЕРТ. От такого дела не заулыбаешься.
ЭМИЛЬ. Мне по ночам мерещатся горшки с геранью. Горшки были пластмассовые, без отверстий. Они всплыли, будто могильные цветы, над потонувшими домами.
АЛЬБЕРТ. Ты впечатлительный.
ЭМИЛЬ. Горшки с геранью нагоняют на меня тоску. Не дают покоя! Меня мучают какие-то угрызения. Как бы точнее выразиться...
АЛЬБЕРТ. Душевное расстройство.
ЭМИЛЬ. Не совсем так. Душевно я расстраиваюсь, ко​гда надо платить по счетам.
АЛЬБЕРТ. Тебя мучают головные боли?
ЭМИЛЬ. Да нет. Вроде я сильно переел и перепил.
АЛЬБЕРТ. Тогда у тебя изжога.
ЭМИЛЬ. Глупости!
АЛЬБЕРТ. Л у меня всегда после провалов бывает из​жога, как после жирной пищи. Когда пришли ко мне из поли​ции выяснять, у кого я купил лес Фонтенбло и по какому праву перепродаю его голландцам, я тоннами глотал соду.
ЭМИЛЬ. А меня терзают видения... Закрою глаза -сразу плывут горшки с геранью.
АЛЬБЕРТ. Страдаешь?
ЭМИЛЬ. Страдаю.
АЛЬБЕРТ. Эмиль, ты меня заинтересовал! Ты правиль​но сделал, что пришел ко мне. Очень правильно! Ты пере​стал спать, потерял аппетит?
ЭМИЛЬ.  И аппетит прекрасный, и сплю нормально,  но нет во мне прежней веселости. АЛЬВЕРТ. Так-так. Понятно. ЭМИЛЬ. Полное отсутствие желаний. АЛЬБЕРТ. А физически... ничего?
ЭМИЛЬ (показывая на живот). Плохо. Через два часа после потопления домов... бах!
АЛЬБЕРТ. Ощущение удара?
ЭМИЛЬ. Хорошенькое ощущение! Сильнейший удар поддых. Один владелец коттеджа выплыл и прямо ко мне: «Это вы предприниматель?» Как двинет в живот...
АЛЬБЕРТ. Может быть, он тебя и по головке стукнул? Сотрясение мозга?
ЭМИЛЬ. Говорят тебе, в живот!
АЛЬБЕРТ. Тогда непонятно, почему тебя мучают угры​зения совести.
ЭМИЛЬ. Из-за домов, дачников и, главное, плавающих в леданой воде цветочков. Дело-то было в ноябре.
АЛЬБЕРТ. На тебя удручающе действует осень. В июле ты бы смеялся до слез над этими плавающими горшками герани.
ЭМПЛЬ. Альберт, видения преследуют меня. Я ослаб. Временами чувствую, что во всем признаюсь следователю.
АЛЬБЕРТ. Да, Эмиль, ты сильно болен. Что же, начи​най! Признавайся. Вообрази, что я следователь.
ЭМИЛЬ. Тебе бы я признался. Мсье следователь, это верно, почва глинистая, черепица на крышах из прессован​ного картона. Стены тоже, мсье следователь!
АЛЬБЕРТ (тоном следователя). Вы понимаете, мсье Флобер, что это нехорошо?
ЭМИЛЬ. Понимаю. Молил господа бога, мсье следова​тель, не посылать ни ветра, ни ливня, ни жары, ни холода, ни самолетов на бреющем полете.
АЛЬБЕРТ. Выходит, мсье Флобер, что в вашем посел​ке все было фальшивым, кроме герани?
ЭМИЛЬ. Все, мсье следователь, все! Включая шурупы. Если бы вы только их видели!
АЛЬБЕРТ. 1то же это за шурупы?
ЭМИЛЬ. Без единой нарезки! Гладкие, как дождевые черви.
АЛЬБЕРТ (свирепо). Браво, мсье Флобер!
ЭМИЛЬ. Простите, мсье следователь, простите!
АЛЬБЕРТ. Хорошо еще, что застройщики получат страховку.
ЭМИЛЬ. То-то и дело, что не получат!
АЛЬБЕРТ. Почему?
ЭМИЛЬ. Дачный поселок был застрахован от пожара и наводнения. А наводнение - это когда вода поднимается, а не тогда, когда дома опускаются.
АЛЬБЕРТ. Надо было предусмотреть в страховке скольжение.
ЭМИЛЬ. Совершенно верно, мсье следователь, сколь​жение... Надо было.
АЛЬБЕРТ. Итак, подведем некоторые итоги. Если вме​сто строительства домов на глинистой почве стоимостью семьдесят два франка за четыре га участка вам пришлось бы строить виллы на скале, один квадратный метр которой стоит миллион франков, тогда вы, надо полагать, имели бы дело с президентами нефтяных компаний, а не с малоимущи​ми клиентами? Не так ли, мсье Флобер?
ЭМИЛЬ. Целиком и полностью согласен с вами, мсье следователь.
АЛЬБЕРТ. Каждому свое: одному - глина, другому -скала. Закон жийни! Еще ни один миллиардер не скатился со
своим замком в тартарары! Поэтому успокойтесь, мсье Фло​бер. Вы не виноваты!
ЭМИЛЬ. О, мсье следователь! Чистая правда!
Трясет руку Альберт/.
Спасибо!
Обнимает его.
Какой вы выдающийся следователь! Спасибо!
АЛЬБЕРТ. Остановись, опомнись!
ЭМИЛЬ (с трудом возвращается к действительности). Ты видишь, я поверил! Если бы это случилось наяву!
АЛЬБЕРТ. Скажи, Эмиль, тебе не стало лучше?
ЭМИЛЬ. Лучше! Намного лучше! Я полон желания строить загородные поселки! На скалах! Для президентов нефтяных компаний! Для миллиардеров. Ты спас меня. Теперь я сделаю котлету из этого Бужитру! Исчезаю, чтобы появиться!
АЛЬБЕРТ. Появляйся. Пройдешь у меня полный курс лечения.
ЭМИЛЬ. Ты меня развеселил!.
АЛЬБЕРТ. Я избавлю тебя от комплекса вины и страха!
ЭМИЛЬ. Прекрасно сказано!
Смотрит на часы.
Двенадцать! Убегаю! До свидания, доктор! Благодарю!
Уходит. АЛЬБЕРТ (заглядывает в одну из комнат). Мсье граф!
Появляется МУЖЧИНА ЛЕТ /ПЕСТНДЕСТТН в поношенном костюме.
Извините, мсье граф, что заставил вас ждать. ГРАФ. Не беспокойтесь.
ЛЛЬБЕРТ. Продолжим наш разговор. Вы мне сообщили о первой пациентке. Мадам Урфуль?
ГРАФ. Мадам Урфуль будет через пятнадцать минут.
ЛЛЬБЕРТ. О расплачусь с вами после ее визита. Сколько а вам должен?
ГРАФ. Вот список обедов и ужинов, на которых а как мог распинался о чудесах вашего врачевания. Шесть - на прошлой неделе и три - на этой.
АЛЬБЕРТ. Сколько всего?
ГРАФ. Как договорились, каждое аастолье - сто франков. Шесть плюс три - девать. Итого девятьсот фран​ков. Плюс десять процентов за усердие.
АЛЬБЕРТ. Хорошо. Жду вас через час. Если ваша кли​ентка мадам...
ГРАФ. Мадам Урфуль. Ее муж фабрикант, производит старинную мебель. Я ее посвятил в тайны вашей магии на ужине у мсье Дюроке. Л сегодна никаких приглашений... При​дется раскошеливатьса самому! Кстати, не подбросите что-нибудь новенькое? Или продолжать распространять историю о том, как вы чудодейственно исцелили хромого?
АЛЬЬЕРТ. Рассказывайте о хромоножке. Трогательнаа историа.
ГРАФ (направляется к двери). Договорились. По пом​ните, на приемах а болтаю о ваших чудесах за полцены.
ЛЛЬБЕРТ. Не торгуйтесь, граф.
ГРАФ. На приемах гости невнимательны. Они только и думают, как поскорей наполнить тарелки.
Звонят.
АЛ&ВЕРТ открывает. Появляется ЖЕНЩИНА ЛЕТ СОРОКА ПЯТИ. В одной руке - яорта-тивная пишущая машинка, в другой - чемодан.
ЛЛЬБЕРТ. Входите, мадемуазель, входите!
ЖЕНЩИНА входит. ГРАФ незаметно исчезает.
Здравствуйте, мадемуазель Клонш! Как доехали?
КЛОНШ. Прекрасно, патрон! После вашего звонка вчера вечером кинулась на вокйал, едва успела попрощать​ся с мамочкой. Итак, патрон, мы начинаем новую авантюру?
ЛЛЬБЕРТ. Именно так, дорогаа мадемуазель Клонш. Садитесь, Скажите, пожалуйста, сколько лет мы работаем вместе?
КЛОНШ. Шестнадцать, патрон.
АЛЬЬЕРТ. И сколько рай мы терпели крах?
КЛОНШ. Шестнадцать, патрон. Шесть раз мы предста​вали перед судом по уголовным статьям: четвертой, шестой и пятнадцатой. Шесть привлечений - по другим статьям. Че​тыре раза дело прекращалось из-за отсутствии состава пре​ступлений. 5ас подозревали б незаконных операциах: Лион​ский банк, Сосьете женераль, Парижский национальный банк, банк Жордана, Управление почтовых переводов, а также цветочница Жанет, с которой а только что столкнулась у вашего дома. Она просила вас поцеловать.
АЛЬЬЕРТ. О. всегда ценил вашу точность, мадемуазель Клонш. Мы были богаты шестнадцать раз.
КЛОНШ. Богатство - разорение! Разорение - богат​ство! Никогда одно без другого. Шестнадцать раз бы от​правляли мена б внеочередной отпуск без выплаты отпуск​ных и шестнадцать раз возвращали. Сегодня - семнадцатый вызов.
АЛЬЬЕРТ. Этот отпуск был последним! Запомните мои слова!
КЛОНШ. Это нетрудно, патрон. Вы повторяете одно и то же каждый раз. Пусть хоть однажды нам сопутствует удача!
ААЬЬЕРТ. Благодарю за то, что бы всегда со мной!
КЛОПЫ. Шестнадцать лет на&ад а вам сказала, что люблю риск, приключения, авантюры! Бы дла мена находка! С вами сбылись мечты!
ЛЛЬЬЕРТ. Когда мы виделись в последний раз?
КЛОНШ. Вы отправили мена в внеочередной отпуск полтора месяца назад.
ЛЛЬЬЕРТ. За эти полтора месаца а успел провести пятнадцать лет б Индии.
КЛОНШ. Повеяло сверхоригинальной идеей.
ЛЛЬЬЕРТ. С этой идеей а ношусь после провала агентства путешествий.
КЛОНШ. Уйнаю вас, патрон! Разорение - богатство!
ЛЛЬЬЕРТ. <Л только что испытал сбои силы на мсье Флобере. Представьте, действует!
КЛОНШ. Как поживает мсье Флобер?
ЛЛЬЬЕРТ. Хорошего мало: его поселок сполз с холма и затонул.
КЛОНШ. Как глупо! Какого следователя он заполучил?
ЛЛЬЬЕРТ. Ьужитру!
КЛОНШ. С Бужитру мсье Флобер пропал. Мы его не увидим года два. Минимум два. К делу, патрон, аа полтора месаца вы успели провести пятнадцать лет б Индии?
АЛЬБЕРТ. В самой глуши, в таинственном монастыре а пятнадцать лет изучал индийские методы лечениа нервных расстройств.
КЛОНШ. Невероатно, патрон!
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АЛЬБЕРТ. Нервы - болеань века. Тервъ, снедающий все и вса!
КЛОНШ. Гениально, патрон!
АЛЬБЕРТ. С моей индотерапией, разрушающей ком​плекс вины, а вылечу весь свет! 5се сомнениа, колебания, страхи, дрожь, заикание, холодный, горячий и комнатной температуры пот. Все эти «могу - не могу», «буду - не бу​ду», «умолаю, зажги свет, дорогая, - мне страшно», «умоляю, открой окно, дорогая, - мне душно»...
КЛОНШ. Браво, патрон! Такого у нас с вами еще не было, Знахарство: статья тринадцатая.
АЛЬБЕРТ. Какая статьи?
КЛОНШ. Тринадцатая. Уголовного кодекса. Прокурор Морбина. Мы пойдем по делу нелегальной медицины. Знаха​ри, костоправы - это он!
ЛЛЬЬЕРТ. Никакой опасности! <3 лечу внушением, раз​говорами. Статьи, запрещающей беседу, не существует. Го​товьтесь ассистировать. С минуты на минуту появится пер​вая пациентка. Ндите б мой кабинет, там вы найдете все не​обходимое.
Мадемуазель КЛОНШ исчезает.
&вонок в дверь. Войдите!
Входит ПРИВРАТНИК ЖАП.
ПРИВРАТНИК. <3 поднялся специально, чтоб предупре​дить вас.
АЛЬЬЕРТ. Кто-нибудь ко мне? ПРИВРАТНИК. Мадам Урфуль. АЛЬЬЕРТ. Пусть поднимается! ПРИВРАТНИК. Хорошо, мсье. АЛЬБЕРТ. Спасибо, Жан!
ПРИВРАТНИК   /холит.    ЛА&ВЕРТ   стучит    в дверь кабинета.
Мадемуазель Клонш!
ГОЛОС КЛОНШ. Да, патрон?
ЛЛЬБЕРТ. Вы готовы? Она поднимается. Откроете дверь и будете называть мена «мэтр».
ГОЛОС КЛОПШ. Хорошо, патрон! Л как объаснить от​сутствие мебели?
АЛЬБЕРТ. Строгость стиля, аскетизм - последствия пребывания в индийском монастыре.
&вонят. АЛ&БЁРТ скрывается, появляется КЛОНШ, облаченная в сари, открывает дверь. Входит ЖЕНЩИНА, Ей лет сорок, кра​сива, элегантно одета. Это мадам УРФУЛй.
КЛОНШ. Здравствуйте, мадам!
УРФУЛЬ. Я мадам УРФУЛЬ. Граф де Шуан должен был записать мена на прием. КЛОНШ. Проходите.
Приглашает мадам УРФУЛ& войти в гости​ную и закрывает дверь.
Садитесь, пожалуйста.
УРФУЛЬ. Спасибо.
Остается стоять, с удивлением озираясь по сторонам.
сейчас придет. УРФУЛЬ. Какая необычная гостиная... КЛОИШ. Строгость стиля, аскетизм. Мэтр провел пят​надцать лет в монастыре, б самой глуши Индии. УРФУЛЬ. Я слышала.
КЛОНШ направляется в кабинет. Мадам УР-ФУЛй громко икает. КЛОНШ оборачивается и удивленно смотрит на нее. Та как ни в чем
не бывало ей улыбается. КАОПШ уходит. Мадам УРФУА& снова икает. Бесшумно от​крывается дверь, входит АЛ&ВЕРТ в длин​ном белом индийском жакете. Так же бес​шумно он закрывает за собой дверь я мо​литвенно складывает ладони у груди.
ЛЛЬБЕРТ. Здравствуйте, мадам... Будда сниспосылает вам мир!
УРФУЛЬ (вздрогнув, поворачивается в сторону Аль​берта). Здравствуйте, мсье!
АЛЬБЕРТ. Мэтр! Садитесь, пожалуйста.
УРФУЛЬ (садится на ящик). Спасибо, мэтр.
АЛЬБЕРТ. Чем могу быть вам полезен?
УРФУЛЬ. Я не о себе.
ЛЛЬБЕРТ (разнимает руки). Л!
УРФУЛЬ. Но а ааплачу за прием.
АЛЬЬЕРТ (снова складывая ладони). Л!
УРФУЛЬ. На ужине у мсье Дюроке граф де Шуан рас​сказывал о ваших чудодейственных исцелениях.
АЛЬЬЕРТ. <3 провел пятнадцать лет б монастырской глуши Индии, изучил тайные силы внушения.
УРФУЛЬ. Граф сам видел, как вы совершили чудо с хромым - удлинили на десять сантиметров правую ногу!
ЛЛЬБЕРТ. Левую.
УРФУЛЬ. Праваа, левая - какая рааница! Это чудо!
АЛЬБЕРТ. Есть разница, мадам. Если бы а удлинил пра​вую ногу, которая была длиннее левой на десять сантимет​ров, это было бы не чудо, а катастрофа. Но хромой исце​лен. Воздадим славу Будде. Если бы не нуждаетесь в моей помощи, то кому а все-таки нужен?
УРФУЛЬ. Моему племяннику, мэтр. Его зовут Карбиль. Сын моей старшей сестры. Он... Он почти немой.
АЛЬБЕРТ. Почти? Вы хотите сказать, что он произно​сит не все слова?
УРФУЛЬ. Не совсем так, мэтр. Он говорит, как бы и а, но при первом волнении - стоп - и ни слова! Мычит.
АЛЬЬЕРТ. Мычит? Л когда спокоен, говорит нормально?
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УРФУЛЬ. Совершенно нормально, мэтр. Мы с сестрой ду​маем» что этим недугом его наградил папочка, Антуан Карбиль.
Громко икает.
ЛЛЬЬЕРТ (удявлея, но делает виа, что ничего не заме​тил). И давно это с ним?
УРФУЛЬ. С самого рождении. Сейчас ему тридцать, и ничего не изменилось.
АЛЬБЕРТ. Что за человек его отец?
УРФУЛЬ. Ужасающий!
АЛЬБЕРТ. Так.
УРФУЛЬ. Ни улыбки, ни нежного слова! Никогда! Он умер полгода назад. Наш бедный Феликс полная противопо​ложность. Нежный, любящий. Настоящий Конкуа!
ЛЛЬБЕРТ. Кто?
УРФУЛЬ. Конкуа! Имя моего отца. Мой приход к вам связан с важными событиями, происходящими сейчас б жиз​ни Феликса, - он получает в наследство солидное дело.
ЛЛЬЬЕРТ. Могу узнать какое?
УРФУЛЬ. Ввоз экзотических товаров. Ананасы, коко​совые орехи, но главным образом арахис.
ЛЛЬЬЕРТ. Арахис.
УРФУЛЬ. Л этот ужасный недуг портит ему жизнь. Умоляю, мэтр, помогите!
Опять громко икает.
АЛЬБЕРТ. Конечно, конечно! Я займусь вашим племанником.
УРФУЛЬ (поднимаясь с ящика). Огромное спасибо, мэтр. Сейчас Феликс уехал на несколько недель, чтобы уви​деть сбор арахиса и прочее. Могу а сообщить ему, что вы его примете?
АЛЬЬЕРТ. Терез несколько недель. Не раньше! Я чу​довищно загружен, архичудовищио!
УРФУЛЬ. Благодарю, мэтр.
Открывает свою сумочку и еще раз икает.
Ик!
АЛЬБЕРТ. Простите, мадам, и давно вы икаете?
УРФУЛЬ (смущаясь). Вы заметили?
АЛЬБЕРТ. От мена ничто не ускользнет, мадам!
УРФУЛЬ. Напасть какаа-то! Сама не знаю, что со мной происходит? Отвратительная икота! Никак не могу от нее отделаться.
АЛЬБЕРТ. Вы начали икать, когда пришли ко мне?
УРФУЛЬ. Если бы так! Я икаю уже восемь дней.
АЛЬБЕРТ. Восемь дней! Вы были у врача?
УРФУЛЬ. Конечно, мэтр! У всех светил! Анализы, рентген, уйма денег - и никакой пользы!
ЛЛЬЬЕРТ. Мадам, если не дали ясности ни анализы, ни рентген, значит, это нервы!
УРФУЛЬ. Боже мой!
АЛЬБЕРТ. Л нервы - по моей части! Пустим б ход сващенно-сокровенные силы!
УРФУЛЬ. О, мэтр!
АЛЬБЕРТ (показывает на другой ящик). Садитесь.
Подходит сзади, кладет руки на голов/ паци​ентки.
Расслабьтесь!
УРФУЛЬ. Хорошо, мэтр.
ЛЛЬЬЕРТ. Еще спокойнее, свободнее.
УРФУЛЬ. Хорошо, мэтр.
АЛЬБЕРТ (таинственно). Лрашма! Я проникаю, арашма! О. настраиваюсь на ваши волны...
УРФУЛЬ. Нк!
АЛЬБЕРТ. Ик!
Вместе. Извините.
Вместе. Пожалуйста!
АЛЬБЕРТ. Нк. Не действует!..
Снимает руки с головы мадам УРФУЛ&.
Нужны дополнительные сведении.
УРФУЛЬ. Спрашивайте, мэтр.
ЛЛЬЬЕРТ. При каких обстоятельствах появилась икота?
УРФУЛЬ. 01 была на фабрике мужа и, когда ехала об​ратно домой - вдруг - ик! С тех пор не прекращается.
АЛЬБЕРТ. Ничего сверхъестественного на фабрике с вами не произошло?
УРФУЛЬ. Ничего! Как обычно, мы с мужем побывали б мастерских - и все.
АЛЬБЕРТ. Может быть, какая-то недозволенная выход​ка со стороны рабочих?
УРФУЛЬ. Да нет! Я их всех знаю очень давно. Думаю, они симпатизируют мне. йнаю всех... Кроме аббата Ораньа-ка, из семинарии Безансона...
АЛЬБЕРТ. Каким образом аббат из семинарии очутился среди рабочих мебельной фабрики?
УРФУЛЬ (вздыхает). Очутилса, мэтр. АЛЬБЕРТ. Он делает скамейки для монастыря?
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УРФУЛЬ. Нет-нет. Как и все, он делает зеркальные шкафы б стиле средневековья. Лббат - настоящий рабочий.
ЛЛЬЬЕРТ. Длинные волосы, косматая борода - гуляй, ве​тер!
УРФУЛЬ (чересчур темпераментно). Совсем не такой. Элегантно пострижен, в джинсах «Левис», прекрасно дер-житса. Все как положено молодому человеку двадцати шести лет. Только позже я узнала, что рабочий - аббат! Мопсик мне ничего не сказал.
АЛЬЬЕРТ. Мопсик - ваш муж?
УРФУЛЬ. Моего мужа зовут Поль-Этьен.
ЛЛЬЬЕРТ. Тогда Мопсик - это...
УРФУЛЬ. Лббат Ораньак.
ЛЛЬЬЕРТ. Лббат-рабочий?
УРФУЛЬ. Пройвище дали ему товарищи, которых он называет овцами. Мопсик... ему подходит... Он очень нежный, очень... Пк!
АЛЬБЕРТ. Любопытно. Я знал одного аббата с поро​сячьей фамилией, который обобрал своих овец до нитки, правда, он не ходил б джинсах «Левис»...
УРФУЛЬ. ...и до пояса голый!
АЛЬБЕРТ. ГОЛЫЙ?
УРФУЛЬ. До пояса...
АЛЬЬЕРТ. Неужели Мопсика, то есть аббата Ораньака, вам представили голым до поаса?
УРФУЛЬ. Голым... Б мастерской было страшно жарко. Ик! Пк!
АЛЬЬЕРТ. Так-так-так. Разрешите!
Снова кладет руки на голову мадам УРФУА&.
Лрашма, арашма! Важно, чтоб ничего лишнего не примеша​лось. Настраиваю волны. Ллло? Алло? Слышу! Начинаем се​анс! Мадам, ваш муж и вы тесно связаны с религией?
УРФУЛЬ. Мэтр, как вы точно все угадываете!
ЛЛЬЬЕРТ. Поймал нужную волну. Каждое воскресенье - месса, не так ли?
УРФУЛЬ. Обязательно.
АЛЬБЕРТ. В одиннадцать часов?
УРФУЛЬ. Да, мэтр.
АЛЬБЕРТ. Причастие на пасху?
УРФУЛЬ. Обазательно, мэтр.
ЛЛЬЬЕРТ. Поездки б Марракеш?
УРФУЛЬ. Были б Марракеше б прошлом году.
АЛЬЬЕРТ. В этом году собираетесь б Рим?
УРФУЛЬ. Невероятно, мэтр! Бы - ясновидец!
ЛЛЬЪЕРТ. О, мадам!
Снимает руки с головы мадам Урфулъ.
Теперь мне понятна причина вашей икоты.
УРФУЛЬ. Так быстро?
АЛЬЬЕРТ. Как принято называть у нас, в сващенной глухомани, происхождение вашей икоты - экклезиастиче-ское чувство вины.
УРФУЛЬ. Вины?
ЛЛЬЬЕРТ. Экклезиастической! То есть религиозного происхождения. С причастностью викариа.
УРФУЛЬ. Ьоже мой, с причастностью викариа?
АЛЬБЕРТ. Да, духовного лица. В данном случае - аб​бата. Бас представляют, простите, Мопсику. Получасовой разговор - и... паф! Любовь с первого взглада! Вы оболь​щены! Узнав, что он сващенник, - ик! Испуг, отказ, отрица-
ние. Как результат - икота! Все это, конечно, подсознатель​но.
УРФУЛЬ. Н... но... это чудовищно!
АЛЬБЕРТ. Почему же?
УРФУЛЬ. Если все, что бы говорите, верно... Если а могла отнестись к этому мальчику, к священнику, как к обык​новенному мужчине, который мена взволновал... Это ужасно!
АЛЬЬЕРТ. Успокойтесь, мадам! Вы не виноваты, бы -жертва!
УРФУЛЬ. Жертва?
ЛЛЬБЕРТ. Жертва! Если уж кто-то и виноват, то только не бы! На нем же не было вывески - «священник».
УРФУЛЬ. Никаких опознавательных знаков.
ЛЛЬБЕРТ. Подумайте сами, мадам! Вас познакомили с красивым молодым человеком, полуголым, с этикеткой «Ле-бис» на ягодице, обаятельным, вежливым. Как догадаться, что этакий Мопсик - из духовной семинарии?
УРФУЛЬ. Никак не догадаешься! Вы абсолютно правы!
ЛЛЬБЕРТ. Вот если б перед вами предстал маленький, бледный человек в сутане, с молитвенником б руках да еще на дамском велосипеде! Тогда было бы трудно понять вас. Влюбиться б такого - непростительно! Мопсик, скажем пря​мо, другое дело. Вы - жертва! Больше того, бы вправе тре​бовать у Ватикана возмещения убытков. Не скрою, курс ле​чения икоты обойдется вам тысяч двадцать - двадцать пять.
УРФУЛЬ. Двадцать тысяч аа икоту? Ик!
ЛЛЬЬЕРТ. Гарантирую полное и окончательное выздо​ровление. Дорого, но...
УРФУЛЬ. Нет-нет, вовсе не дорого! ЛЛЬЬЕРТ. Прогадал! Что сказано, то сказано. УРФУЛЬ. Какая проницательность! Можно воды, мэтр?
ЛЛЬБЕРТ. Пожалуйста. & о в с т .
Никакого ответа.
Нндира! Она еще не привыкла к своему имени.
УРФУЛЬ. Как это - не привыкла?
ЛЛЬБЕРТ. Видите ли... В монастырской глуши всегда бьют б гонг. Только в гонг. Л здесь... Приходится кричать. Нндира!
Появляется мадемуазель КЛОНШ.
КАОНШ (тихо, из двери). Бы мена? ЛЛЬБЕРТ. Да, вас! Здесь нет гонга! Значит: Нндира! КЛОПШ.   Понала!  Гонга  нет,   есть   -   Индира!  Вам  бы, раньше мена предупредить.
ЛЛЬЬЕРТ (Клонш). Не было времени.
Г р о м к о .
Пожалуйста, Нндира, стакан воды. КЛОНШ. Сейчас, мэтр!
Уходят,  но в дверях делает знак Альберту, как бы открывает кран.
ЛЛЬБЕРТ. Самой обыкновенной! КЛОНШ. Хорошо, мэтр.
Новые сомнения.
На подносе, мэтр?
ЛЛЬЬЕРТ (сердито). Ясное дело!
Незаметно  КЛОНШ показывает,   что  поднос тоже конфискован.
Тогда - на индийский манер.
КЛОНШ. Просто бей подноса? >осто, просто!..
КЛОНШ уходит.
УРФУЛЬ. Эта женщина индуска?
АЛЬБЕРТ. Чистокровная! Образование французское, училась в Йью-Дели.
УРФУЛЬ. Подумать только, что делает с человеком образование!.. Выгладит настоящей парижанкой.
АЛЬБЕРТ. А на самом деле индуска.
КЛОНШ возвращается со стаканом воды в руке; стакан от термоса, пластмассовый. Мадам УРФУЛй отпивает глоток, отдает ста​кан КАОНШ, при этом громко икает.
УРФУЛЬ. Как мне благодарить вас, мэтр?
АЛЬБЕРТ. Посылайте ко мне ваших друзей, мадам, а мое дело - облегчать страдания словом и внушением.
УРФУЛЬ. Первым будет мой Феликс.
ЛЛЬВЕРТ. Он заговорит, мадам, обещаю вам.
УРФУЛЬ. Я буду платить после каждого виэита. Это вас устроит?
АЛЬБЕРТ. Вполне, мадам, вполне.
УРФУА& достает из сумочки деньги, направ​ляется к Альберт/, но он жестом ее оста​навливает.
(Показывая на Клонш.) Все подобное - бей мена. УРФУЛЬ (смущаясь). Извините, мэтр.
целомудренно отворачивается, ма​дам УРФУЛ& отдает деньги Клонш.
ЛЛЬЬЕРТ (мадам Урфуль). Эти деньги, мадам, будут направлены в монастырь и пойдут на развитие нашей науки, на обучение будущих мэтров.
УРФУЛЬ. Это прекрасно! Это...
ЛЛЬЬЕРТ. Наука требует денег, мадам. Много денег.
Доверительно.
Для успешного лечения вам полезно встретитьса с Мопсиком УРФУЛЬ. Вы так считаете?
ЛЛЬЬЕРТ.   Убежден.   И   лучше   не   на   фабрике,   а   где-нибудь в Ьулонском лесу.
УРФУЛЬ. Пк!
АЛЬЬЕРТ.   Для   начала   -   центральные   аллеи.   Только центральные. Уединенные - позже.
Складывает ладони у груди.
Мое почтение, мадам! Да хранит вас Будда! УРФУЛЬ. До свидания, мэтр!
Уходит.
КЛОНШ (закрывает дверь и потрясает купюрами). По​шло, патрон! Вы уверены, что и дальше так будет?
\ Весь Париж будет здесь!
!. Весь Париж! О патрон, о мэтр, какой же бу​дет провал после такого взлета!!
Сцена вторая
Та же гостиная, но обставленная новой ме​белью. Роскошный письменный стол, кресла. Невероятного размера гонг, Вудда, индий​ская богиня. Телефон. Селектор.
Мадемуазель КЛОНШ, одетая в сари, дело​вито входит и выходит. Е> гостиной сидит ЭМНЛй.
ЭМИЛЬ. Дела идут?
КЛОИШ. Сказочно! Патрон занял почти весь дом. Три этажа, восемнадцать комнат!
ЭМИЛЬ. Вот это разворот!
КЛОНШ. Лечим групповым методом.
ЭМИЛЬ. Ого!
КЛОНШ. Столько желающих. Объединяем, группируем больных с одинаковыми недугами. Патрон размещает их по комнатам и занимается со всеми сраау.
ЭМИЛЬ. И прошло только два месяца! Я нигде не ви​дел ни одного объявления. Как это удалось?!
КЛОНШ. Легенда о хромом!
ЭМИЛЬ. Не слышал.
КЛОНШ.   Патрон  не  рассказывал?  Жил-был хромой   -одна  нога  короче  другой.   Прихромал  к  нам,   а  через  чет​верть часа ушел на своих двух, одинаковых! ). Не может быть!
I. Может. На следующий день - сто телефонных звонков - сто пациентов.
ЭМИЛЬ. Брехня! Что может исцелить и удлинить Лль-берт?!
КЛОНШ. Весь Париж подтвердит это!
ЭМПЛЬ. Ну и ну! Еще два-три чуда, проповедь с горы, толпы верующих - и Альберт превратится в Нисуса.
Звонит телефон. КЛОНШ. Простите.
Снимает трубку.
Алло?.. Приветствую вас, адмирал!.. Чувство страха и трево​ги в момент вхождения в порт Тулон? Бывает!.. Райумеетса, может произойти авария, разумеется... Страхами мы зани-
маемся по гштницам от четырнадцати до четырнадцати три​дцати. Желательно до визита к нам б море не выходить! Все​го хорошего, адмирал! До гштницы!
Кладет трубку.
ЭМИЛЬ. Здесь вы больше не принимаете?
КЛОНШ. Здесь записываем, определяем группу, полу​чаем чеками и наличными. Вы-то как, мсье Флобер?
ЭМИЛЬ. Хорошего мало! Завтра утром предстану пе​ред следователем Бужитру: очнаа ставка по делу дачных до​мов на глине.
КЛОНШ. Бужитру не подарок!
ЭМИЛЬ. Совсем не подарок.
КЛОНШ. Завтра вам надо быть б хорошей форме, мсье Флобер. Не раскиснуть.
ЭМИЛЬ. Не раскиснуть! Для этого а и пришел к Аль​берту. Уверенности набраться!
КЛОНШ. Значит, бы пришли как пациент?
ЭМИЛЬ. Почему как пациент?
КЛОНШ. Если вы пришли просто как друг, то чего ради вас лечить, вселять уверенность?
ЭМПЛЬ. Почему же в мена не надо вселять уверен​ность?
КЛОНШ. «Почему» да «почему». Вы же не верите, что мэтр провел пятнадцать лет б Индии, в священном монасты​ре, не верите б исцеление несчастного хромого. Л если не верите, то вселить уверенность невозможно.
ЭМИЛЬ. <3 еще не так запуган, чтобы память начисто отшибло. За эти пятнадцать лет мы с Альбертом двадцать раз встречались во Дворце правосудия.
КЛОНШ. Как угодно, мсье Флобер. Не а, а бы нуждае​тесь в помощи.
селектора - голос женщины.
ГОЛОС ЖЕНЩИНЫ. Мадемуазель, будьте добры!
КЛОНШ (Эмилю). Извините! Да, слушаю.
ГОЛОС ЖЕНЩИНЫ. Это Габриель. Мэтр у вас?
КЛОНШ. Нет, но он вот-вот поавитса.
ГОЛОС ЖЕНЩИНЫ. Его давно ждут на третьем!
КЛОНШ. Не выключайте селектор. Мэтр проведет се​анс отсюда.
ГОЛОС ЖЕНЩИНЫ. Спасибо.
ЭМИЛЬ. Он лечит по селектору? Чудеса!
КЛОНШ. А йачем бегать по этажам? Наш метод лечения - убеждение словом.
ЭМИЛЬ. Неужели коллективное лечение помогает?
КЛОНШ. Еще сильнее, мсье Флобер! Тем больше ве​рующих, тем убежденнее они верят! 5ы безнадежный паци​ент, мсье Флобер. В кабинете следователя Бужитру от вас останется мокрое место. Бы лишены фантазии н романтики. Бам у нас делать нечего! Надо уметь верить, мсье Флобер!
ЭМИЛЬ (растерянно). Уметь верить?
Входит АА&ВЕРТ, радостный и энергичный.
ЛЛЬВЕРТ. Привет, Эмиль!
ЭМИЛЬ  (бормочет).  Привет!  Подожди,  подожди.  Одну
минутку.
Убегает и снова возвращается.  Благоговей​но Альберту.
Здравствуйте, дорогой мэтр!
ЛЛЬЬЕРТ. Что с тобой? Ты болен?
ЭМИЛЬ. Ьолен, достопочтенный мэтр, сильно болен. Только вы, всемогущий мэтр, можете спасти мена. Вы, кото-
рый провели пятнадцать лет б Индии и постигли секреты внушения.
АЛЬБЕРТ. По-моему, ты рехнулся, ЭМНЛЬ. Какая Ин​дия! Ты-то знаешь, что ноги моей там не было!
ЭМИЛЬ. Мне известна ваша скромность, многоуважае​мый мэтр. Ьыла, была Индия. Целых пятнадцать лет!
АЛЬБЕРТ. Ты б самом деле спатил! За эти пятнадцать лет мы с тобой двадцать раз встречались на судебных процессах.
ЭМНЛЬ. Лично а вас не встречал, дорогой мэтр.
АЛЬБЕРТ. Ни разу не видел?
ЭМИЛЬ. Ни единого! Так же верно, как то, что завтра з войду в кабинет Бужитру.
АЛЬБЕРТ (к Клонш). Ваша работа, мадемуазель?
КЛОНШ. Пришлось, патрон. Если бы у него был другой следователь... Для встречи с Ьужитру нужна специальная подготовка.
ЭМИЛЬ (падает на колени). Подготовь мена, Альберт!
АЛЬБЕРТ. Да, ты здорово ослаб. Осмотри пока мое заведение. Ко мне поднимается мадам Урфуль со сбоим племянником, а быстренько от них отделаюсь и вселю в те​бя такую уверенность, что сам Бужитру аадрожит!
КЛОНШ (показывая на селектор). Аллергики ждут вас, патрон!
АЛЬБЕРТ. Дайте им «размышление».
КЛОНШ (в селектор). Внимание на третьем этаже! Для больных аллергиков - коллективное размышление!
Выключает селектор.
Какая тема?
АЛЬБЕРТ. «Это не я, это - другой»!
Исчезает в одной из комнат.
КЛОПШ (в селектор). Тема размышлении: «Это не а, это - другой!» Размышлайте!
Эмилю.
Пойдемте, мсье Флобер.
ЭМНА& следует за Клонш. Она нажимает кнопку селектора. Слышны голоса человек тридцати, занятых «размышлением»:
ГОЛОСА. «Это не а, это - другой!», «Это не а, это -другой!», «Это не а...»
ЭМИЛЬ (уходя). Это не а, это другой. Это не а...
Звонок в дверь.
Снова появляется КЛОПШ. Выключает се​лектор, открывает дверь. На пороге - ма​дам УРФУА& со своим ПЛЕМЯННИКОМ, мо​лодым симпатичным мужчиной с испуганным выражением лица.
КЛОПШ. Мэтр сейчас вас примет. Уходит.
Мад а м У РФ У Л О под бадрив ает пл емянника взглядом. Входит ЛЛ^бЕРТ со сложенными у груди ладонями.
УРФУЛЬ. Здравствуйте, мэтр! Мой племянник. Феликс Карбиль.
ЛЛЬЬЕРТ. Здравствуйте, мадам! Здравствуйте, мсье! Да хранит вас Ьудда!
Напрасные усилия Феликса ответить на при​ветствие.
ФЕЛПКС. М... М... М...
УРФУЛЬ. 5ы видите, мэтр. Смущается и мычит.
Ф  & А  И К  С у .
Не напрягайся, мой золотой, спокойнее!
Альберту,
Феликс вернулся из Африки неделю назад. Спасибо, что вы так быстро принали нас. Поблагодари мэтра, Феликс.
ФЕЛИКС. М... М... М...
УРФУЛЬ. Умоляю вас, мэтр! Исцелите его!
АЛЬБЕРТ. Все, что б моей власти, будет сделано, мадам.
Феликсу.
Но мсье Карбиль должен мне помочь. Ведь так, дорогой?
ФЕЛИКС. М... М... М...
УРФУЛЬ. Он вам будет помогать, мэтр! Поездка б Африку произвела на него ошеломляющее впечатление.
ЛЛЬЬЕРТ. Феликс сам все расскажет. Громким голо​сом, четко, с увлечением! И мне одному.
К Урфуль. Вам не трудно подождать там?
Показывает на одну из дверей. УРФУЛЬ. С удовольствием, мэтр. Доверительно.
О. бы хотела кое-что спросить о моей икоте. Два месяца мы с Мопсиком гуляем б Ьулонском лесу. По центральным аллеам.
ЛЛЬЬЕРТ. Начинайте осваивать боковые дорожки.
УРФУЛЬ. Мопсик хочет другого.
АЛЬЬЕРТ. Чего же другого можно хотеть?
УРФУЛЬ. Чтобы я посещала с ним политические соб​ранна.
АЛЬЬЕРТ. Неожиданный поворот!
УРФУЛЬ. Мопсик говорит, что политика волнует его больше, чем женщины. "Что мне делать? Нк!..
АЛЬБЕРТ. Настойчиво продолжайте лечение.
УРФУЛЬ. Должна ли а посещать с Мопсиком политиче​ские собрания?
1
АЛЬБЕРТ. Ваш вопрос требует размышления. Мы встретимся специально.
УРФУЛЬ. Спасибо, мэтр.
Скрывается &а дверью.
АЛЬБЕРТ (возвращается к Феликс/). Тетя вас обожа​ет. Только о вас и говорит. ФЕЛИКС. М... М... М... АЛЬБЕРТ. Хорошо! Садитесь!
ФЕЛИКС садится на краешек стула. Расслабьтесь!
Рассматривает Феликса.
Вы похожи на моего сына. Сколько вам лет?
ФЕЛИКС. М... М... М...
ЛЛЬВЕРТ. Моему сыну столько же. Возможно. Но он не занимается арахисом. Он работает б судебном учреждении. Одержим сбоим продвижением. Мечтает стать прокурором республики: всем жертвует. Л о. мечтал, чтобы он продолжил мое дело, стал великим медиком. Он мена разочаровал, мой мальчик. Вы совсем другой. Ваш отец всю жиань посвятил арахису, и бы двинулись по его стопам.
ФЕЛИКС. М... м... м...
ЛЛЬВЕРТ. Вам нравится выращивать арахис?
ФЕЛИКС. М... м... м...
АЛЬБЕРТ. Не нравитса. Придумайте себе развлечение. Вспомните Джимми Картера. Когда ему надоело йаниматься своим арахисом, он стал играть в президента Соединенных Штатов Америки.
ФЕЛИКС. М... м... м...
АЛЬБЕРТ. Ьас смущает моя прямота? Или одежда?
ФЕЛИКС. М... м... м...
ЛЛЬЬЕРТ. Хотите, чтобы а снал мой белый жакет? Есть профессии, где одежда обретает философский смысл. Это вам не полицейская форма! Согласны?
ФЕЛИКС. М... м... м...
АЛЬБЕРТ. Ладно! Будем спокойны! Нервы надо беречь! Как сказал Альфред Мюссе, «человек без терпения - это лампа без керосина»! Вы слышали о таком изречении?
ФЕЛИКС. М... м... м...
ЛЛЬЬЕРТ. Остается только узнать, как бы поступил на моем месте Мюссе? Не запустил бы он лампой в беднягу, чтобы развлечься? Возьмем себя б руки! Во мне спокойст​вие и мудрость таинственной Индии. Молодой человек, еще пять минут - и мы йовем тетю. Последний вопрос: как ваше путешествие в Африку? Насладились? Насмотрелись? Пески, верблюды, пирамиды...
ФЕЛИКС (сухо). Да, насмотрелса.
АЛЬБЕРТ (подпрыгнул). Кто здесь?! Кто это сказал?!
ФЕЛИКС (ожесточенно). Это а сказал! Я, а везде побы​вал! Два месяца провел б Африке. Вовсе не в туристической! В самых захолустных местах! Чего только я не видел. Говорят, «слаборазвитые, бедные страны», но никому и в голову не приходит, до какой степени слаборазвитые и бедные.
Голос усиливастса. Невыносимо! Невыносимо.
Обрывает свою речь.
Извините, а разошелся.
АЛЬБЕРТ. Говорите, говорите! Не останавливайтесь, прошу вас! Что же вас так потрясло?
ФЕЛПКС. Нищета! Нищета повсюду и во всем.
АЛЬБЕРТ. Разве бы не знали об этом раньше?
ФЕЛИКС. Нет! Я не предполагал. Почему об этом не заавлают громогласно? Почему ничего не делают? Делают! Но только для наживы. Помогают! Но только для того, чтобы эксплуатировать. Слава аллаху: нет-нет да и подложит под нищету нефть. Тогда эксплуатируемый сам диктует условия эксплуататору. Увы, нефть - не под каждой нищетой. Где нет нефти - нет надежды.
ЛЛЬБЕРТ. Африка вас огорчила.
ФЕЛПКС (вскакивает). Но я буду действовать!
АЛЬБЕРТ. Пока что садьте!
ФЕЛИКС садится.
Что же бы собираетесь делать?
ФЕЛИКС. Вложить столько средств в поиски воды, сколько их тратят на поиски нефти.
Снова вскакивает.
Там, где вечнаа пустыня, расцветут оазисы. Ни голодных лю​дей, ни умирающего от жажды скота!
АЛЬБЕРТ. Головокружительная идея. Садитесь и успо​койтесь. Когда вас раскупоришь, из вас льется как и§ фон​тана. Секундочку.
Встает, ударяет в гонг.
КЛОНШ (входит). Слушаю, мэтр!
АЛЬБЕРТ. Я решаю проблему засухи б Африке. Воз​можно, это аатанетса.
Показывает на селектор.
«Размышление!»
КЛОНШ. Опять?
АЛЬБЕРТ. Опять.
КЛОНШ. На какую тему, мэтр?
ЛЛЬБЕРТ. «<3 не виноват, мсье прокурор!»
КЛОНШ. Мсье прокурор?
ЛЛЬБЕРТ. Это я сказал «мсье прокурор»? Тушь какая-то! Устал. Тема: «<Д не виновен, мэтр!»
КЛОНШ (в селектор). Дла третьего этажа - новое кол​лективное размышление. Тема: «Я не виновен, мэтр!» Начали!
У х о а и т .
ЛЛЬБЕРТ (Феликсу). Стало быть, бы собираетесь вложить сбои средства б пустыню?
Три   осторожных   удара    в   дверь,    вхоаит ПРИВРАТНИК Жан.
<3 же говорил вам, Жан, чтобы бы не входили б этот кабинет.
ПРИВРАТНИК. Знаю, мэтр, но машина депутата стоит не на месте. Пока шофер не может послать полицейского подальше: он не успел получить на машину специальный знак Национального собрания.
ЛЛЬЬЕРТ. Почему &сс это бы мне рассказываете?
ПРИВРАТНИК. Потому что депутат у вас, здесь.
ЛЛЬЬЕРТ. У мена?
ПРИВРАТНИК. Шофер говорит, что депутат немой, прие​хал к знаменитому врачу, чтобы вставить в горло усилитель.
ЛЛЬЬЕРТ (Феликс/). Это вы?
ФЕЛНКС. Это а.
АЛЬБЕРТ. Вы депутат парламента?
ФЕЛИКС. Депутат.
Так что же мне сказать шоферу? ФЕЛИКС. Пусть едет б гараж. Мы с тетей возьмем такси.
ПРИВРАТНИК уходит,
ЛЛЬБЕРТ (Феликсу). Давно бы депутат?
ФЕЛПКС. Восьмой день, мэтр.
АЛЬЬЕРТ. Насколько мне известно, последние выборы проходили полтора года назад.
ФЕЛИКС. Вы думаете, я сам не удивлен? Возвращаюсь из Африки, и вдруг - депутат!
АЛЬБЕРТ. М... м... м...м1..
ФЕЛПКС. Последствия неверного автоманевра мсье Робло.
АЛЬЬЕРТ. М... м... м...
ФЕЛНКС. Вместо первой включил заднюю скорость и прямо - б пропасть... Понимаете?
АЛЬБЕРТ. М... м... м...
ФЕЛПКС. Успокойтесь, пожалуйста. Я вас не смогу вы​лечить.
ЛЛЬЬЕРТ. При чем тут баднаа скорость? Какаа про​пасть? Как можно стать депутатом без выборов? Тто вы не​сете? У мена тридцать больных аллергиков чешутса за две тысачи франков, а бы шута разыгрываете.
ФЕЛИКС. Чистая правда, мэтр! Все так было. Я объясню...
ЛЛЬЬЕРТ. Объаснайте!
ФЕЛИКС. Если ты забрался на самую вершину, то зад​него хода надо остерегаться. Особенно ночью. Верно?
АЛЬБЕРТ. Задний ход всегда опасен.
ФЕЛНКС. От мсье Робло остались рожки да ножки. Л жену префекта нашли б чем мать родила. Абсолютно голой.
АЛЬБЕРТ (снова сердитей). Я лично не анаком с женой префекта. И сплетнями о любовных историях не интересуюсь.
ФЕЛНКС. Мсье Робло хоронят, а становлюсь депутатом.
ЛЛЬЬЕРТ. Оставьте б покое мсье Робло!
ФЕЛИКС. Но ведь это он, мсье Робло, был депутатом Национального собрания. Как и каждый депутат, имел своего йаместитела. Б случае смерти депутата заместитель занимает его место и ведет все дела до новых выборов б этом изби​рательном округе.
АЛЬЬЕРТ. Бы были заместителем депутата Робло, ко​торый дал задний ход и свалился б пропасть? А до этого ус​пел раздеть догола жену префекта?
ФЕЛИКС. Поняли?
АЛЬБЕРТ. Вот это маневр!
ФЕЛНКС. Да, мэтр!
АЛЬБЕРТ. Восемь дней вы - депутат Национального собрания?
!. Согласно конституции.
>Т. Один вопрос жжет мне губы: почему депута​ту Робло пришло в голову сделать вас своим «заместителем? При вашей очаровательной застенчивости...
ФЕЛИКС. Моа немота была ему на руку. Я получал анонимные письма. Мне писали, что а ширма, аа которой Робло обделывает свои делишки.
АЛЬБЕРТ. Еще один жгучий вопрос: зачем ему была нужна ширма?
ФЕЛНКС. Ему приписывали убийство жены, несмотря на отсутствие доказательств.
АЛЬБЕРТ. Значит, задний ход неспроста?
ФЕЛНКС. Труп жены обнаружили в кухне под плитками пола.
АЛЬБЕРТ. Своеобразно замуровали.
ФЕЛНКС. А теперь а нашел б его делах такие бумажки!..
АЛЬБЕРТ. Мсье Карбиль, бы подниметесь на трибуну Национального собранна!
ФЕЛИКС. М... м... м...м!..
АЛЬБЕРТ. Перестаньте мычать! Говорите!
ФЕЛИКС. М... м... м...
ЛЛЬЬЕРТ. Вы произнесете сбою парламентскую речь, мсье Карбиль, сколько бы мне ни потребовалось времени и усилий. Вы выступите, как Жан Жорес! Нет, Жан Жорес не подходит для вашего круга. Вы выступите, как...
ФЕАИКС. О нет, нет! Если мне суждено выступить, мэтр, то только как Жан Жорес!
Улыбается.
Ну и удивится моа тета!
АЛЬЬЕРТ. Меньше, чем бы думаете, но Жан Жорес -все-таки чересчур.
ФЕЛИКС. После моей поездки б Африку, после доку​ментов, которые а обнаружил в делах Робло, нужен Жан Жорес! Но а, к несчастью...
АЛЬЬЕРТ. Никакого «к несчастью»! Если ровно через месац - три сеанса б неделю по две тысачи франков за ка​ждый - бы не подниметесь на парламентскую трибуну и не заговорите, как Жан Жорес, даю слово, я вернусь в Индию!
Врывается КЛОНШ, размахивая телефонным аппаратом с длинным шнуром.
КЛОНШ. Скорее, мэтр! Адмирал входит в порт на ми​ноносце. Он б панике! Левый борт! Правый борт! Все пере​путал! Что ему сказать?
АА&БЕРТ   хочет    ответить,    но    врывается УРФУЛ&.
УРФУЛЬ. Мэтр! <3 поавонила Мопсику. Он категорически настаивает - сегодня большой митинг. Нк! Соглашатьса или нет?
АА^ВЕРТ   хочет    ответить,    но    врывается ЭМИЛ^.
ЭМИЛЬ. Альберт, мне страшно! Все врема перед гла​зами следователь Бужитру.
АЛ^Е>ЕРТ   хочет    ответить,    но    врывается ГРАФ ас ШУАП.
ГРАФ. Я ужинаю на Елисейских полах! Устраиваю вам пятьдесят тысяч. Пойдет?
ЛЛЬБЕРТ. Спокойнее, спокойнее!
ФЕЛИКС. М...М... м... м...м!..
ЛЛЬЬЕРТ. Огшть замычал! Коллективное размышление! Тьфу, черт! Коллективное посещение! Все, все - б буфет!
Совпаление или не совпаАсние, но это...
н м     а
Сиена третья
Снова гостиная. Комната освещена луной. Кто-то барабанит в &ъеръ. Па сцене никого нет.
ГОЛОС ЭМИЛЯ. Альберт! Альберт! Открой! Это а, Эмиль!
ГОЛОС ЛЛЬЬЕРТЛ. Иду! Иду! Что стряслось б такой час?
ГОЛОС ЭМИЛ<3. По-твоему, ничего не произошло? Ты не смотрел телевизор?
ГОЛОС ЛЛЬЬЕРТЛ. У мена нет телевизора.
Появляется ЛЛйВЕРТ,  надевая брюки и ру​башку.
АЛЬЬЕРТ. Не могу найти ключи. Что случилось?
ГОЛОС ЭМИЛЯ. Революция!
АЛЬЬЕРТ. Революция?!
ГОЛОС ЭМНЛО. Да, революция! Поторопись, пожалуйста!
ЛЛЬЬЕРТ. Где революция?
ГОЛОС ЭМИЛЯ. У нас! Во Франции! Открывай скорее!
АЛЬЬЕРТ. Кто устроил революцию?
ГОЛОС ЭМИЛЯ. Революцию устроил ты!
АЛЬБЕРТ. Я? Когда?
ГОАОС ЭМИЛЯ. Вчера вечером.
АЛЬБЕРТ. Вечером а играл в домино со своим при​вратником Жаном.
ГОЛОС ЭМИЛЯ. Откроешь ты когда-нибудь дверь? Не могу же а кричать на весь дом! Посмотри повыше, ключи обычно там висат.
ЛЛЬЬЕРТ. Где?
ГОЛОС ЭМИЛЯ. Над дверью.
АЛЬЬЕРТ открывает дверь. Весь всклоко​ченный, вваливается ЭМИЛЬ и в и&неможе-нии падает в кресло.
АЛЬБЕРТ. Откуда ты вйался б таком виде? ЭМИЛЬ. От телевизора. АЛЬБЕРТ. Он взорвался? ЭМИЛЬ. Есть от чего! АЛЬБЕРТ. Что происходит?
(с иронией). Как продвигается лечение твоего
АЛЬБЕРТ. Ты разбудил мена ночью, чтобы узнать об этом?
ЭМИЛЬ. Научился говорить?
ЛЛЬЬЕРТ. Пока только со мной, с другими его закли​нивает. Еще нужно сеансов пать.
ЭМИЛЬ. Как бы не так! Он заговорил! И в тебе боль​ше не нуждается! Знаешь, где он вчера вечером выступал? \ У своей тети.
). V тети! Вчера вечером он говорил с трибуны Национального собранна.
АЛЬБЕРТ. Карбиль?
ЭМИЛЬ. Карбиль!
ЛЛЬЬЕРТ. Невозможно! Три недели а бьюсь, чтоб он поговорил с кем-нибудь из пациентов, он только мычит.
ЭМИЛЬ. Л а тебе говорю, что вчера вечером он про​изнес речь! Пятнадцать миллионов телезрителей могут это подтвердить: шла прямая транслация.
ЛЛЬВЕРТ. Карбиль проианес речь?
ЭМИЛЬ. Произнес.
ЛЛЬЬЕРТ. Вот это и впрямь чудо! Похлеще хромого!
ЭМИЛЬ. Не скажи.
АЛЬБЕРТ. Какая реклама!
ЭМИЛЬ. Посмотрим!
АЛЬЬЕРТ. Уже видно! Куда уж больше: ко мне привели немого - я сделал из него оратора!
ЭМИЛЬ. Неизвестно, чем это кончитса! После такой речи. Может, придется сматывать удочки куда-нибудь б Ар​гентину. Ночью, тайком, с одной зубной щеткой.
ЛЛЬЬЕРТ. Ьредишь?
ЭМПЛЬ. Карбиль говорил тебе о каком-то тайном до​кументе? Он его обнаружил б сейфе депутата Робло.
ЛЛЬбЕРТ. Что-то припоминаю.
ЭМПЛЬ. И тебе не пришло б голову спросить, что это за документ?
АЛЬБЕРТ. Нет.
ЭМИЛЬ. Отправишься б Аргентину.
АЛЬБЕРТ. Все-таки, что произошло?
ЭМИЛЬ (жестом предлагает Альберт/ сесть). В восемь тридцать после новостей - трансляции из Национального соб​ранна. Бее депутаты на местах - каждый старается показаться своим избирателям. Не зра, мол, катаемся б Париж. Балкон дла публики забит до отказа! Ораторы сменяют друг друга. Никто никого не слушает, переговариваются. Делают бумажные ко​раблики, никакого интереса - словом, идет нормальная рабо​та. Объавляют следующего оратора - ушам сбоим не верю: Карбиль! О. даже прибавил звук, налил стаканчик, втиснулся по​удобнее б кресло. Карбиль споткнулся на лестнице, не знал, как взобратьса на трибуну, в какой микрофон говорить. Смех! Все ржут! Откуда такой взялся? Карбиль стоит на трибуне, от​крывает рот - ни звука! Цирк! Карбиль, весь красный, собрал-
са было убежать. В бале смех и улюлюканье, и вдруг из зала вопль: «Феликс! Подумай о мэтре!»
ЛЛЬЬЕРТ. Мадам Урфуль?
ЭМИЛЬ. Карбиль вернулся на трибуну, открыл папку, достал бумагу и громко сказал: «Начну с министерства мор​ского флота». Депутаты кричат: «Правильно! Давай, Феликс! Делай волну!» Голос тети: «Думай о Жоресе».
П а у & а .
Если хочешь понять, что произошло после того, как он за​читал документ, представь, что ты проезжаешь по виадуку, над пропастью, тебе весело, ты смеешься, открываешь ок​но, смотришь вниа и видишь, что под тобой нет моста!
АЛЬБЕРТ. Что же натворил морской флот?
ЭМНЛЬ. Доказательства неслыханной халатности: утеч​ка секретов гражданских и военных.
ЛЛЬЬЕРТ. Шпионаж?
ЭМНЛЬ. Ра&гильдайство. Утечка засекреченных сведе​ний в метровые дыры. Чертеж мотора нашей новой подвод​ной сверхсекретной ракеты «море-воздух-земля-море-земла-воздух-йемля-море» нашли в министерской уборной - б кор​зине для мусора. Что скажешь?
ЛЛЬЬЕРТ. Ерунда какая-то.
ЭМНЛЬ. Ничего себе ерунда! Всем известно, б каких водах плавают наши подводные лодки с секретной миссией.
АЛЬБЕРТ. Все это раскрыл Карбиль?
ЭМНЛЬ. Карбиль цитировал координаты нашей самой последней подводной лодки, о которой никто и не знал. «Взрывнаа»! Стоит между двух скал среди морских ежей. «Алло»! «Барывнаа»! «Ку-ку, мы вас видим!»
АЛЬЬЕРТ. Ку-ку.
ЭМИЛЬ. Л с нас дерут налоги. И какие!
АЛЬБЕРТ. Как реагировали депутаты?
ЭМИЛЬ. Сначала - никакой реакции. Каждый сообра​жал, не замешан ли он б этом морском раагильдайстве. По​том начали демонстрировать избирателям возмущение: «От​ставку!», «Долой!», «Республика нас призывает!» Крики, недо​вольство, полный хаос! Спокойствие восстановил Карбиль. Твой немой перешел к другому документу - о строительст​ве. Тут, Лльберт, он сильно преувеличил! В числе двухсот подозреваемых предпринимателей назвал мена.
ЛЛЬЬЕРТ. Теба?
ЭМПЛЬ. Ладно бы упомянул где-нибудь б конце первой сотни, никто не запомнит фамилии. Так нет, назвал меня третьим. Слышу, заговорил о «Мадам Бовари». Флобер, Флобер... Понял - погиб! Вот кого ты сделал из своего Карбила! Сумасшедшего, который вылей на трибуну и устро​ил новую французскую революцию. Все радиостанции толь​ко и говорят об этом. Сегодна - радио, завтра - газеты!
&вонят в дверь.
Это - за мной, сейчас арестуют!
ГОЛОС УРФУЛЬ. Вы здесь, мэтр?
ЛЛЬЬЕРТ открывает дверь.
УРФУЛЬ (входа). Конечно, бы все знаете, мэтр? Ьы видели Феликса?
АЛЬБЕРТ. Не имел счастье, но мой друг, мсье Флобер, видел.
УРФУЛЬ. Флобер... Флобер?
ЛЛЬВЕРТ. Ничего общего. Однофамилец.
ЭМИЛЬ. Ничего общего!
ЛЛЬЬЕРТ (Эмилю). С мадам Урфуль ты здесь уже встречался.
ЭМИЛЬ. Мое почтение, мадам. Этот проходимец вас тоже смешал с гранью?
АЛЬБЕРТ (делает &нак у виска). Мадам Урфуль - тетя, родная тета нашего дорогого оратора.
V р ф у л ь ,
Флобер - друг моего детства, а лечу его от предчувствия судебных процессов.
ЭМИЛЬ. Лечусь. Но не столь успешно, как ваш племян​ничек,
УРФУЛЬ. Вчера вечером благодара вашим стараниям, дорогой мэтр, Феликс почувствовал себя б своей тарелке. Мы ужинали, мой муж поддразнивал Феликса. Вдруг Феликс вскочил, квк ужаленный, потребовал, чтобы а его немедлен​но отвезла в Национальное собрание.
АЛЬБЕРТ. Что ж так подействовало на Феликса?
УРФУЛЬ. Муж назвал его выродком и заавил, что у на​шей семьи нет ничего общего с Жоресом. Феликс ответил, что всегда был честным и порядочным человеком. Потом разговор зашел об Африке. Это было последней каплей.
ЛЛЬБЕРТ. Африка - бомба, котораа тут же взрывает нашего Карбила.
УРФУЛЬ. Ужасно волнуюсь за Феликса! Думаю, он приедет к вам, мэтр, чтобы скрыться.
ЛЛЬЬЕРТ. Скрыться?
Эмилю.
Ты говорил - триумф!
УРФУЛЬ. Сначала казалось так, но потом... Мы видели по телевизору, как Феликса окружила группа возмущенных депутатов.
Эмилю.
Вы тоже видели?
ЭМИЛЬ. Я не дождался конца и бросился поздравлять
мэтра.
Снова звонок в дверь. Вес насторожились. АЛЬБЕРТ. Кто там?
Ответа не последовало. Кто там?
&а дверью молчание.
Не отвечают, странно. УРФУЛЬ. Это он!
АЛ&БЕРТ открывает дверь. На пороге -ФЕЛИКС с портфелем, который он прижи​мает к груди.
Ты был прекрасен, мой великий!
ФЕЛИКС (Альберту). Жан Жорес! УРФУЛЬ. Настоящий Жан Жорес! ЭМИЛЬ. О да!
АЛЬБЕРТ (Феликсу). Почему бы предпринали такой шаг без предупреждения?
ФЕЛИКС. Хотел сделать сюрприз, мэтр, доставить вам удовольствие.
АЛЬБЕРТ. Для мена это высшая награда, йо для моего друга...
Показывает на мрачного Эмиля.
Мой друг слушал вас с меньшим удовольствием. ЭМИЛЬ. Да, со значительно меньшим. ФЕЛИКС. Почему?
г, знаете...
один ты - Флобер.
ФЕЛИКС. Бы не можете быть гнусным подлецом, как этот Флобер! Бы, друг самого мэтра!
ЛЛЬБЕРТ (Эмилю). Вот какую силу имеют таинства Индии!
УРФУЛЬ (Феликсу). Куда ты делся после заседания?
ФЕЛИКС. Вернулся домой. Дада схватил мена за шиво​рот и стал кричать, что а подстрекатель беспорядков, что я поверг родину б опасность. Потом вышвырнул мена за дверь.
ЛЛЬЬЕРТ   (Эмилю,   который пытается  что-то  сказать).
ФЕЛИКС. Мне показалось, что дада остался недоволен моим выступлением б Национальном собрании.
ЛЛЬЬЕРТ. Что бы! Он просто не сумел выразить свою радость.
Нервный звонок в дверь. Снова коллектив​ный испуг. ФЕЛИКС крепко прижимает портфель к груаи.
ГОЛОС КЛОНШ. Это а, мэтр! Откройте!
ЛЛйВЕРТ впускает КЛОНШ, которая вялит Феликса и бросается к нему.
КЛОНШ. Жан Жорес! ЛЛЬЬЕРТ. Это уже признано.
КЛОНШ. О, мсье Карбиль! Как а рада! И как боюсь за вас! О слышала радио в такси: они вас ищут!
Сообщение вызывает панику, ФЕЛИКС пада​ет со стула.
АЛЬБЕРТ (поднимает его). Спокойствие! Коллективна раарадка!
К л о н ш .
Что говорят по радио?
КЛОНШ. Самое разное. Радио «Эр-Тэ-Эль» назвало Карбиля героем. «Европа-один» - продажным политиканом. Это было в тот момент, когда а села б такси. Когда подъе​хала к вашему дому, все поменялось. «Эр-Тэ-Эль» низверга​ло мсье Карбила, но «Европа-один» кричала: «Карбиль - ге​рой!» Меняютса выступающие - меняются мнения.
АЛЬБЕРТ. А «Франс-энтер»?
КЛОНШ. Диктор «Франс-энтер» для полной объектив​ности б одной фразе был «за», б другой - «против», то «до​лой», то «герой»!
АЛЬБЕРТ (после ра&думья). Мои дорогие друзья, по​ложение чрезвычайное. Историа призывает нас к действию. Мы должны создать свое политическое движение. И возгла​вит его прославившийся мсье Карбиль.
УРФУЛЬ. Мэтр, вы - гений!
ФЕЛИКС. Я стану политическим лидером?
АЛЬБЕРТ. Как Жан Жорес. Жить мсье Карбиль будет здесь.
К Клонш.
Приготовьте комнату для нашего политического лидера. Мы будем называться Конфедерация автономная, конфедерация активных.
ЭМИЛЬ. Плохо. ЛЛЬБЕРТ. Почему? ЭМИЛЬ. Не те заглавные буквы. АЛЬБЕРТ. При чем тут заглавные буквы? ЭМИЛЬ,  Конфедераций автономная,  конфедерация ак​тивных - получается сокращенно: КЛКЛ.
АЛЬБЕРТ. КЛКЛ. Да, не годитса. Л если так: «Нацио​нально-интернациональное чрезвычайное единое глобальное объединение».
ЭМИЛЬ. НИЧЕГО.
АЛЬБЕРТ. Что - ничего?
ЭМНЛЬ. «Национально-интернациональное чрезвычайное единое глобальное объединение»... Эн-Н-Че-Е-Ге-О... НИЧЕГО.
АЛЬБЕРТ. То, что нужно! НИЧЕГО! Политическое дви​жение с таким названием непобедимо.
Феликсу. Наш   дорогой   Карбиль,   отныне   бы   председатель   движения
ФЕЛИКС. О. не «знаю, что должен делать председатель движения. Я к политике не имею никакого отношения...
АЛЬЬЕРТ. В этом ваша главная сила.
ЭМНЛЬ. Прежде всего надо дать ход нашему движению.
КЛОНШ. Но... Где взять деньги, мэтр?
АЛЬБЕРТ. Для чего деньги?
КЛОНШ. Плакаты, воззвания, митинги. Чтобы дать ход.
УРФУЛЬ. Есть предложение. Мой муж занимается по​литикой, и а б этом разбираюсь. Деньги легко раздобыть, объявив себя защитниками.
АЛЬБЕРТ. Непривычная роль...
УРФУЛЬ. Мы будем защищать велосипедистов или уто​пающих. Крупные дельцы поддержат такую деятельность: они любят выглядеть гуманистами. А мы пустим их ассигнования не на велосипедистов, которых дават машины, не на утоп​ленников, а на рекламу нашего движения.
ЭМИЛЬ. Ловко!
Альберту.
Мэтр, это непристойно.
ФЕЛИКС. Как вам не стыдно, дорогаа тета! Ни полити​ческое движение, ни закон не продаются и не покупаются!
УРФУЛЬ. О да!
АЛЬБЕРТ (Урфуль). Мадам, ваш замысел благороден. Мы будем защищать велосипедистов и утопленников.
Феликсу.
Чтобы свершить главное: прекратить куплю-продажу полити​ки и закона. Этого можно добиться благодаря таким чистым и честным людям, как вы, мсье Карбиль.
ЭМИЛЬ. Отбрасываем колебания! Мы призваны слу​жить интересам нации.
АЛЬБЕРТ (поднимая руку Феликса). Да здравствует председатель Карбиль! Да здравствует НИЧЕГО!
Все. Да здравствует председатель Карбиль! Да здрав​ствует НИЧЕГО!
АЛЬБЕРТ. Пндира, проводите нашего дорогого предсе​датели б его комнату.
УРФУЛЬ (цел/а Феликса). Спокойной ночи, мой великий! ЭМИЛЬ. Да здравствует Карбиль! Долой Бужитру!
ВСЕ аплодируют Феликсу.   Сопровождаемый Клонш, ФЕЛНКС удалзетса.
УРФУЛЬ. Путь Феликса начертан! Мопсик и а, мы бу​дем оберегать его с двух сторон до полной победы.
ЛЛЬБЕРТ. Он станет министром. Министром правосудия. УРФУЛЬ. До завтра, мэтр.
Эмилю.
До свиданиа, мсье. Какаа ночь! Какаа ночь...
Уходит.
Проходит некоторое время.
Если   не   произойдет   несчастного   случая, Эмиль, это НИЧЕГО даст нам все.
ЭМИЛЬ  (не совсем убежденно). Ты,  как всегда,  даль​новиден, Альберт.
Сиена четвертая
Знакомая нам гостиная стала центром дви​жения НИЧЕГО. Плакаты, столы, стулья, те​лефоны. АЛ&БЕРТ - &а письменным столом, слушает радио.
ГОЛОС ИИ РАДИОПРИЕМНИКА. Новое движение вызва​ло живой интерес б стране. Сегодня вечером председатель движение Карбиль даст сбою первую пресс-конференцию б салоне отела «Рида». Репортаж об этой пресс-конференции вы услышите б последующих выпусках новостей.
ЛЛ&БЕРТ выключает радиоприемник. Появ​ляется ФЕЛИКС. В руках у него напечатан​ные конверты.
ЛЛЬЬЕРТ (берет готовые конверты и дает Феликсу новую пачку). Еще одно усилие во има НИЧЕГО!
ФЕЛИКС (тут же принимается их заклеивать, облизы​вая края). М... м... м...
АЛЬБЕРТ. Опать началось?
ФЕЛПКС (с тр/дом отрывая я&ык). Клей очень густо намазан.
ЛЛЬБЕРТ. О. испугалса. Будьте осторожны, и торопи​тесь на пресс-конференцию, она начинается через полчаса.
ФЕЛИКС. Хорошо, мэтр. Но затем а исчезну.
ЛЛЬЬЕРТ. Невозможно.
ФЕЛИКС. Умолаю вас, мэтр. Я отправлюсь б Африку. Там а принесу пользу. Политика не дла мена.
АЛЬБЕРТ. Еще день-два - и бы министр правосудна.
ФЕЛИКС отрицательно качает головой, ис​чезает. вхоаит КАОНШ. Она несет веАро с клеем, в котором плавает огромная кисть.
КЛОНШ. Все плакаты расклеены, последний - в секс-лавке.
ЛЛЬБЕРТ. В секс-лавки никто не заходит. КЛОНШ. Но все загладывают.
ЛЛЬЬЕРТ. Правильно! Приготовьтесь сопровождать мсье Карбиля на пресс-конференцию!
КЛОНШ. Бы верите, что он справится?
ЛЛЬЬЕРТ. Он знает наизусть все вопросы и все ответы.
КЛОНШ. Мой совет, мэтр: повторите с ним еще рай. Как перед экзаменом.
АЛЬБЕРТ. Согласен. Пришлите его сюда, а сами го​товьтесь.
КЛОНШ (уходя)- Я счастлива! Это неслыханная авантюра!
Появляется сияющий ЭМИЛ^.
ЭМИЛЬ. Полный порядок! <3 показал Ьужитру большой кукиш.
ЛЛЬЬЕРТ. Кто помог?
ЭМПЛЬ (устремляет глаза к потолку). Всевышний.
ЛЛЬБЕРТ. Ты усердно молилса?
ЭМИЛЬ. Я поставил б известность главного бухгалте​ра парижской мэрии, что если они не уберут Ьужитру б два​дцать четыре часа, то Карбнль, став министром правосудна, «займется ими. Через час Вужитру был назначен стажером б жандармерию. Справедливость восторжествовала!
Показывает на «дипломат», лежащий на столе.
От кого?
АЛЬЬЕРТ.   Подарок  фабриканта  точилок  дла   каранда-
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шей. Л у теба?
Показывая на новенький портфель в руках Эмиля.
Подарок   фабриканта   патентованных   пилюль против полноты.
ЛЛЬЬЕРТ. Не ожидал такого разворота событий. Кар-биль обязательно войдет в новое правительство. Наша зада​ча - назначить его на пост министра правосудия. Это будет наш собственный министр!
ЭМИЛЬ. Ты провидец, Альберт!
Приходит ФЕЛИКС с кипой конвертов.
АЛЬБЕРТ. Небольшая проверка перед пресс-конференцией. Идет?
ФЕЛИКС. М... м... м...м... ЭМИЛЬ. Опать не говорит? ЛЛЬБЕРТ. Нет, это клей.
Усаживает Феликса,
Мой дорогой председатель, журналисты всего мира будут задавать вам вопросы. Райумеетса, симпатизирующие журна​листы...
ФЕЛПКС. Л остальные, мэтр?
ЛЛЬЬЕРТ. Об остальных позаботился мсье Флобер.
ЭМИЛЬ. 5 тот час, когда в отеле «Рида» бы начнете отвечать на дружелюбные вопросы, журналисты, враждеб​ные нашему движению, будут ждать вас б Рамбуйе, в отеле «Беселый индюк». Потом им любезно скажут, что произошла досадная ошибка.
АЛЬБЕРТ. Тем не менее ваши ответы должны быть ясны​ми и точными. С дружелюбными представителами прессы по​рох тоже надо держать сухим. Вторая древнейшаа профессия!
дерет лист.
Вопрос Джона Синглетона, газета «Нью-Йорк сатер дей»: «Каково, мсье председатель, ваше отношение к экономиче​ским свазям с Америкой?» Отвечайте!
ФЕЛИКС. Уважаемый Джон Синглстон, знайте, что при первой резкой выходке американской администрации Фран​ция тут же перестанет поддерживать американскую промыш​ленность. Прекрататса поставки рыболовных крючков номер два и штопоров с трема скоростями. Что касается сосисок, будете их искать во Франкфурте. Из Тулузы - ни одной со​сиски! Имеющий уши да слышит!
АЛЬБЕРТ. Прекрасно!
ЭМНАЬ. Хорошо бы еще ударить по американцам!
ЛЛЬБЕРТ. Вопрос корреспондента иа азиатской стра​ны: «Считаете ли вы, что Франциа намерена продолжать свои изыскания на секретном военном заводе, расположен​ном на улице Пото, б восемнадцатом районе Парижа?»
ФЕЛИКС. Миномет, который выбывает зависть у всех стран, полностью модернизирован. Он стал абсолютно неуз​наваемым. Б целях конспирации. Наша подводнаа атомнаа лодка «Взрывная» - теперь она называется: «Пиф-Паф» - б данный момент б Ьогезах и готова погрузиться при малей​шей тревоге. Пусть не играют с огнем!
АЛЬЬЕРТ. Ьраво! И, наконец, что бы ответите пред​ставителю пресс-службы Организации Объединенных Наций, который спросит: «Что бы намерены сделать для развиваю​щихся стран?»
ФЕЛИКС. <3 намерен добиться для этих стран финан​совой поддержки б десать миллиардов франков.
П а у & а .
ЭМИЛЬ (Альберту). Сколько-сколько?..
ЛЛЬБЕРТ (Феликсу). Вы забыли ответ. Не надо ника​кой импровиаации.
ФЕЛИКС. Этот ответ не записан б ваших шпаргалках, но а отвечу именно так!
АЛЬБЕРТ. У кого бы собираетесь взать десать милли-
ФЕЛИКС. У тех, кто их имеет.
ЛЛЬЬЕРТ. Кто они?
ФЕЛИКС. Страны с наиболее развитой промышленно​стью, а таких я насчитал около двадцати; каждая может дать пятьсот миллионов. Пятьсот миллионов на двадцать - десать миллиардов.
АЛЬЬЕРТ. Не делайте из мена дурака!
ЭМИЛЬ (Альберту). Постой-постой!
Феликсу.
Каким  образом  вы  получите с  каждой  страны  пятьсот  мил​лионов?
ФЕЛИКС. Сами отдадут. АЛЬБЕРТ. Если направить пистолет... ФЕЛИКС.   У   мена   б   портфеле   имеется  документ   по-страшнее пистолета.
\ Серьезнаа новость! Что это за документ?
!. Этого а вам не могу сказать, мэтр. Нашел у Робло,
ЛЛЬЬЕРТ. Как такой документ мог попасть к депутату?
ФЕЛИКС. Не знаю. Может быть, Робло был не только депутатом... Бо всаком случае, по пятьсот миллионов отда​дут. Отказ обойдется дороже.
АЛЬБЕРТ. Вы уверены?
ФЕЛИКС. Безусловно, мэтр.
ЭМИЛЬ. Альберт, не стоит сомневатьса. А если дейст​вительно отдадут?
ЛЛЬЬЕРТ. Эмиль, наш дорогой Карбиль должен неза​медлительно начать сбор денег. Движение, председателем которого он авлаетса, ему поможет. Торжественно обещаю.
ЭМИЛЬ. Поможет от всего сердца!
АЛЬБЕРТ. Мы йаймемса всем. Приемом денег б кассу, сейфами, пересылкой - одним словом, всей!
ФЕЛИКС. Благодарю вас, мэтр! Благодарю вас, мсье Флобер! Благодарю от имени голодающих и больных, для которых жийнь - сплошной кошмар. Мы отберем деньги у тех, чьи карманы пухнут от награбленных богатств.
АЛЬБЕРТ. Истинная правда!
ФЕЛНКС. Жан Жорес одобрил бы наши действие.
ЛЛЬЬЕРТ. Ьез сомнения!
ФЕЛИКС. Да и любой честный человек! От крайне правых до крайне левых. Верно, мэтр?
ЛЛЬЬЕРТ. Верно! Пусть Жорес будет вашей путевод​ной авездой. Никогда не забывайте этого!
ЭМИЛЬ. И держите крепче ваш портфель с докумен​том. Нашу общую путеводную звезду!
Стремительно входит  УРФУЛй.   Она  в  сви​тере и джинсах.
УРФУЛЬ. Общий сбор!
АЛЬЬЕРТ. Всех?
УРФУЛЬ. Охрану! <3 мобилизовала Мопсика и гшть его товарищей иа семинарии Бейансона.
ФЕЛИКС, Что за выдумки?
ЛЛЬБЕРТ. Охрана не помешает. Поторопитесь! Маде​муазель Клонш!..
ГОЛОС КЛОНШ. Я здесь, мэтр!
Появляется КЛОНШ.
АЛЬБЕРТ. Б путь! Отель б пяти минутах, пойдете пешком?
КЛОНШ. Конечно, мэтр.
ЭМИЛЬ. Осторожнее на переходах!
ВСЕ, кроме Альберта и Эмиля, ухолят.
Десять миллиардов! Чтобы их перевести, нужен целый же​лезнодорожный вагон.
АЛЬЬЕРТ. Да, Эмиль, это мое самое крупное дело.
ЭМИЛЬ. «Твое», «твое»... Поровну не получится? Л?..
АЛЬБЕРТ. Не получится, Эмиль.
ЭМИЛЬ. Сколько на мою долю?
АЛЬБЕРТ. Двадцать процентов.
ЭМИЛЬ. Значит, мне - всего два миллиарда!
АЛЬЬЕРТ. Мало? Куда их денешь, эти миллиарды? В сберкассу положишь?
ЭМИЛЬ. Ты что? Чтобы ийъали?
&вонок в Аверь. ЛА&МРТ и ЭМИА& в недо​умении.
АЛЬБЕРТ. Кто там?
ГОЛОС ДЮПОНА. Я, Дюпон.
и ЭМИА& смотрят друг на друга с беспокойством.
ЛЛЬЬЕРТ. Дюпон? Как вы прошли мимо привратника?
ГОЛОС ДЮПОНА. Он пропустил мена.
АЛЬЬЕРТ. Странно.
ГОЛОС ДЮПОНА. Он вышел посмотреть, кто такой Дю​пон, и после этого а перешагнул череа него. Ничего серьезно​го, завтра он будет на ногах... Откроете или взламывать?
АЛЬЬЕРТ мсалснно открывает дверь. Не по​роге - СПОКОЙНЫЙ, СНАйНЫЙ, РЕСПЕК​ТАБЕЛЬНО ОАЕТЫЙ МУЖЧИНА.
ДЮПОН (представляется). Дюпон. Профессии не имею. Работаю по найму.
ЛЛЬБЕРТ. Вы ко мне? По какому вопросу?
ДЮПОН. По вопросу Карбиля.
ЛЛЬБЕРТ. Его здесь нет.
ДЮПОН. <3 видел, как он ушел с охраной. Предусмот​рительно... Может быть, присядем? Карбиль вернется не раньше, чем через четверть часа.
ЛЛЬБЕРТ. По моим сведениям, черей два часа. У него пресс-конференциа. Вы мне симпатичны, но, право, два часа - это слишком долго. Вы не могли бы зайти еще раз?
ДЮПОН. Пресс-конференцию отменили.
ЛЛЬЬЕРТ. Отменили?
ДЮПОН (снимает телефонную трубку). Проверьте.
АЛЬБЕРТ. Кто вы такой и что вам нужно от Карбиля?!
ДЮПОН. Нужен документ.
ЛЛЬБЕРТ. Какой документ?
ДЮПОН. Тот, который он таскает в портфеле. Кстати, это довольно неблагоразумно! Не только мы стремимся его захватить.
ЭМИЛЬ. Ну и дела...
ЛЛЬБЕРТ. Не могу понать, о каком документе идет речь?
ЭМИЛЬ. Да, о каком?
ДЮПОН. Мсье Флобер тоже не понимает?
ЭМНЛЬ. Вы мена знаете?
ДЮПОН. Очень хорошо.
Улыбается Альберту.
И бы, мсье Монтанье, мне очень хорошо известны.
Улыбка исчезает.
Короче, документ, которым владеет Карбиль, должен быть уничтожен.
АЛЬБЕРТ. Если бы так хорошо всех йнаете, обращай​тесь к самому мсье Карбилю. Он вам по-дружески ни в чем не откажет.
ДЮПОН. Откажет. Документ не даст. Нам стало из​вестно, что б обмен на этот документ он хочет заполучить деньги.
ЛЛЬБЕРТ. Вы прекрасно осведомлены.
ЭМИЛЬ. Лучше нас.
ЛЛЬБЕРТ. Теперь я понимаю, о чем бы говорите. Да-да, однажды а спросил у мсье Карбила, почему каждую ночь он прачет под подушку какой-то портфель. Он ответил: «Скорее умру, чем с ним расстанусь».
ЭМИЛЬ. Когда ты мне рассказывал об этом, я даже по​думал: должно быть, этот портфель - фамильная реликвия.
АЛЬЬЕРТ. Брад ли вы сумеете получить портфель.
ДЮПОН. Еще труднее расстаться с мыслью о миллиар​дах. Что при таких масштабах стоит жийнь одного человека? Даже двух?
Смотрит   сначала   на   Альберта,    потом   на Эмила.
АЛЬБЕРТ. Ты понал, Эмиль?
Не совсем.
ЛЛЬЬЕРТ. Мсье Дюпон хочет сказать, что мсье Карбиля найдут мертвым. Самоубийство на почве нервной депрессии: три пули - в аатылок, пять - б лопатки, дюжина - в живот.
ДЮПОП. Самоубийство описано с большой точностью.
ЭМПАЬ. А мы лежим радом?
ДЮПОН. Возможно другое решение. Два человека, к которым мсье Карбиль испытывает слепое доверие, могут бей особого труда добыть необходимый документ и спокой​но передать его нам.
ЭМИЛЬ. Эти двое: дада и тетя мсье Карбила?
ДЮПОН. Не торопитесь, Б случае? успеха - наша го​рячая благодарность. В случае провала - сведение счетов.
ЭМНЛЬ. Огшть не уловил. Л ты, Альберт?
АЛЬЬЕРТ. Картина ясна.
ЭМИЛЬ (показывая на свою голову). Мой аппарат дал трещину...
Неожиданно кричит.
Понял! Понал!
ДЮПОН. Через пять минут после возвращения Карби​ла а буду здесь.
Направляется к двери.
Не вздумайте сбежать! На улице разразитсп страшнаа пере​стрелка. Глупо быть убитым шальной пулей. До скорого!
ДЮПОН /холит.  АА&БЕРТ и ЭНМЬ непод​вижны.
ЛЛЬЬЕРТ. Эмиль, отмени заказ на железнодорожный вагон. ЭМИЛЬ. Сорваться у цели, у самой цели. Лучше быть бедным и живым, чем богатым и мертвым!
АЛЬБЕРТ. Мы будем бедными и мертвыми.
). Мертвыми? Он отдаст нам сбой портфель!
АЛЬБЕРТ. Ни за что! Никогда!
ЭМИЛЬ. Возьмем силой.
АЛЬБЕРТ. Пришлось бы его убить, а мы на это не пойдем.
ЭМИЛЬ. Надо придумать что-то! Не погибать же из-за того, что какой-то чокнутый решил орошать пустыни!
АЛЬБЕРТ, Да, это слишком.
ЭМИЛЬ. Зачем мы с ним сватались?!
АЛЬБЕРТ. Есть два способа освободиться от этого одержимого болвана.
ЭМИЛЬ. Говори скорее!
ЛЛЬЬЕРТ. Карбиль входит, ты сбиваешь его с ног, а хватаю портфель. Мигом спускаемся и отдаем злополучный портфель Дюпону.
ЭМИЛЬ. Карбиль адоров как бык! Моложе мена на два​дцать лет! Лишится дара речи, но устоит. На полу буду а. Да​вай второй вариант.
АЛЬБЕРТ. Попробую его убедить.
ЭМИЛЬ. Уговаривать - твой конек! Твое оружие! Уши развесит, слюни распустит. Это а приветствую, Альберт! Ты поражал мена еще б школе. Теба вызовут: «Мсье Монтанье, расскажите о городах Франции». Ты даже не знал, что Париж стоит на Сене. Но говоришь, говоришь - заслушаешься.
ГОЛОС КЛОНШ. Мэтр! Мэтр!
КЛОНШ врывается в гостиную.
КЛОНШ. Вооруженное нападение!
АЛЬБЕРТ. Карбиль?!
КЛОНШ. Жив! Но мертв от страха!
ЛЛЬБЕРТ. Портфель?!
КЛОНШ. Пытались отнять. Не смогли!
АЛЬБЕРТ. Где он?
КЛОЙШ. Мопсик и его друзья повели Карбила выпить что-нибудь подкреплающее. Я прибежала уложить его чемодан.
ЛЛЬБЕРТ. Чемодан? Для чего?
КЛОНШ. Он не может больше адесь оставаться! По​ставьте себя на его место, патрон!
Исчезает.
АЛЬЬЕРТ. Он боится! Мы спасены! Он сам бросит этот злополучный портфель. Мы его поднимем.
ЭМИЛЬ. Здорово!
АЛЬЬЕРТ. Чтобы это получилось, нам нужно проско​чить под самым носом Дюпона.
Уходит, тут же возвращается с «диплома​том». Открывает его, вынимает пачки денег.
Миллион - привратнику... Он выведет машину и& гаража. Первая улица направо, затем первая налево, бросает там машину и спокойно возвращается пешком.
ЭМНЛЬ. Он это сделает аа сотню.
ЛЛЬБЕРТ. Возьмет не меньше миллиона: в багажнике машины будешь ты, а и портфель Карбила. Иначе под носом Дюпона не проскочишь.
ЭМИЛЬ. Альберт, ты - гений!
Появлается ФЕЛИКС в сопровождении УР-ФУЛ&. Портфель прижат к груди. ЭМИЛ& мгновенно закрывает свой «дипломат», /но​сит его.
АЛЬБЕРТ (Феликс/). Все знаем! От Нндиры! Она укла​дывает ваш чемодан. Доверьте нам портфель. Мы понимаем, что такое страх.
ФЕЛИКС. Страх? Я никогда не знал страха. Тета мо​жет подтвердить.
Верн/лса ЭМНА&. Жметса к Альберту.
УРФУЛЬ. О каком страхе вы говорите?! Феликс б бешенстве бросился на убийц. Мопсик и пять парней едва удержали его. Феликс отвел их выпить что-нибудь успокаи​вающее.
ЛЛЬБЕРТ. Но... Индира... Индире показалось...
УРФУЛЬ. Феликс пать лет занимается каратэ - и не напрасно! Одной рукой он уложит любого!
ФЕЛИКС. Двоих.
УРФУЛЬ. Может и двоих!
ЭМИЛЬ (Альберту). Я тебе говорил! Как бык!
УРФУЛЬ. Феликс не хочет рисковать вашими больны​ми. Поэтому забирает сбои вещи. Ведь так, Феликс?
ФЕЛИКС. О. вам многим обязан, мэтр, очень многим. Пойдемте, тета!
АЛЬБЕРТ (Феликс/). Одну минуточку.
Заставляет   сесть   Феликса.   Обращается   к УРФУЛ&.
Моа дорогая,  может быть,  бы лично желаете сложить вещи председателя нашего движение? Я хочу с ним поговорить. УРФУЛЬ. С удовольствием, мэтр.
У х о а и т , П а у & а .
АЛ&БЕРТ думает, как приступить к разговору. ФЕЛИКС вопросительно смотрит на Эмиля.
ЭМПЛЬ (ШЕПОТОМ, Феликсу). Потерпите немножко. Он сейчас заговорит.
ФЕЛИКС. Бывает.
АЛЬБЕРТ. Дорогой мсье Карбиль!
ЭМИЛЬ (про себя). Лед тронулся.
ЛЛЬЬЕРТ. Дорогой мсье Карбиль! Драматические со​бытия, которые бы только что пережили...
ФЕЛИКС. Ничего драматического, мэтр. Закономерно. Па такой документ много охотников.
АЛЬЬЕРТ (раздраженно). Закономерно! Более чем за​кономерно! Этот документ способен превратить пустыню во вспаханный огород, пески - в реки, где плещетса рыба. Но может и взорватьса с силой атомной бомбы.
ФЕЛИКС. Да, мэтр. Может и взорваться.
АЛЬБЕРТ. Мой друг Флобер и а не думали, что доку​мент так опасен.
ФЕЛНКС. Настолько опасен, что я получу за него мил​лиарды.
ЛЛЬЬЕРТ. Вот он, корень зла.
ЭМИЛЬ. Самый корень.
АЛЬЬЕРТ. Итак, огороды или взрыв атомной бомбы?! Миллиарды франков или жизни миллионов ни б чем не по​винных людей?
ЭМИЛЬ. Жийнь миллионов плюс наши две жизни.
ЛЛЬЬЕРТ. Правильно, себя забывать не надо! Имеем ли мы право рисковать чьей-то жизнью во има сотни огородов?!
ФЕЛИКС. Имеем, мэтр. Точно так вам бы ответил Жорес.
ЛЛЬЬЕРТ. Послушайте, дорогой Карбиль, не отвечайте аа Жореса. Никто не знает, что бы сказал Жорес.
ФЕЛИКС. Я знаю. Вса его жийнь - служение прогрес​су. И а последую аа ним.
АЛЬЬЕРТ. Нет!
ФЕЛИКС. Нет?
ЭМИЛЬ (на всякий случай). Нет.
ЛЛЬЬЕРТ. Жорес, как а совсем недавно узнал от родст​венника его двоюродной сестры, вовсе не тот, за кого его
принимают. Жорес, выражаась современным политическим языком, социалист-подводник. Предпочитал подводные течения.
ФЕЛИКС. Социалист-подводник?
ЭМИЛЬ (про себя). Мы тонем.
АЛЬБЕРТ. Ваш идол, мой дорогой Карбиль, ваша путе​водная авезда, - он был и моей звездой до этого страшного разоблачения. И вашей, мой дорогой Флобер?
ЭМИЛЬ. И моей.
АЛЬБЕРТ, Наша звезда, наш бывший Жорес принадле​жал к крайне правым иа самых правых.
ФЕЛИКС. Не может быть!
ЛЛЬБЕРТ. Увы! Свазанный с большим капиталом, он сотрудничал с левыми, чтобы собирать информацию. К тому же его настоящее има не Жан Жорес, а Жан де Жорес. «Де» показывает на принадлежность к знати. Вот что а узнал от родственника его двоюродной сестры.
ЭМИЛЬ. Сердце разрываетса!
АЛЬБЕРТ (Феликс/). Вы должны отказаться от своего замысла. Жорес больше не Жорес! Человечество под угро​зой взрыва атомной бомбы! Отдайте нам ваш документ. Доб​ровольно.
ФЕЛИКС. Никогда! Я пойду до конца. Если не Жорес, то Иисус мена поведет.
ЭМИЛЬ. Иисус. Это более деликатно.
ЛЛЬЬЕРТ (ра&мышляз). Я не знаю ни одного его род​ственника по двоюродной сестре.
После минутной растерянности.
Ваш сбитой человек был очень нерьным, импульсивным. Не помню где, но я читал, как б один прекрасный день он обру-шилса на базаре на торговцев, злобно расшвырял их товары, перевернул лотки. Ьедные торговцы! Что они ему сделали?
). Таким примерам следовать не стоит. ФЕЛИКС, За вашими словами, мэтр, а угадываю благо​родное намерение уберечь мена от опасности. Бесполезно!
Еще крепче прижимает портфель.
Документ, который б этом портфеле, даст десять миллиар​дов и ни одним су меньше! Вы все время твердили мне во врема лечении: «Смелее!.. Дерэайте!.. Действуйте!» <3 следую вашим советам, мэтр!
ЛЛЬЬЕРТ. Допустим. А если бы узнаете, что мсье Фло​бер рискует собственной жизнью из-за вашего документа?
ФЕЛИКС (после короткого замешательства). Все рав​но, мэтр.
ЭМИЛЬ. Не ожидал, мсье Карбиль.
ФЕЛИКС. Знайте только, если такая случайность про​изойдет...
АЛЬБЕРТ. Случайность?! Мсье Флобер плавает в луже крови, а бы называете это случайностью?..
ЭМИЛЬ (Альберту). Перестань болтать. Пора на что-то решаться.
ФЕЛИКС, Я хотел сказать вам, мсье Флобер, и вам, мэтр, что наши жалкие жизни - ничто б сравнении с делом, которое мы собираемся совершить!
ЭМПЛЬ. Мертвые ничего не могут совершить.
ФЕЛИКС. Мертвые, мы станем дла других путеводными звездами.
». О. не хочу быть путеводной звездой. !. Если такова ваша судьба.
ЭММЬ. Моя судьба - дачные домики на глинистых хол​мах, горшки с геранью. Я борец за свежий воздух и природу!
ФЕЛИКС. На мсье Флобера направлен перст с неба.
АЛЬБЕРТ. На небе мсье Флобера анают лучше, чем на земле. И мена тоже. Вам никто не дал право подвергать нас опасности!
ЭМИЛЬ. Не наша вина б том, что облака проплывают над пустыней не останавливаась.
ЛЛЬБЕРТ (надвигается на Феликса). Отдайте документ! Ваш Писус многое сделал вкривь и вкось! Дла того чтобы останавливались облака, нужно, чтобы под ними росла трава, но чтобы росла трава, облака должны стоить над травой.
ЭМИЛЬ. Немедленно отдайте документ!
ФЕЛИКС (поднимает глаза к небу). Помоги мне, о бо​же! Сделай какой-нибудь знак!
Тишина. Полное отсутствие каких-либо зна​ков свыше. ФЕЛИКС медленно приоткрывает портфель. Именно в тот момент, когда Фе​ликс был готов протянуть документ Альбер​ту', бесшумно входит ГРАФ.
ГРАФ. Само небо послало меня.
ЛЛЬБЕРТ (ошеломленный). О, черт возьми!
ГРАФ. Я принес согласие четырехсот человек примкнуть к нашему движению. Церковь согласна поддержать движение мсье Карбиля. Она будет защищать его от врагов. От всяких посягательств на его благородное дело.
ФЕЛИКС (быстро убрал документ в портфель). Знак неба! Вода хлынет б пустыни! Люди утолят жажду!
Голос УРФУЛЬ. Феликс! Я оставила тебе свежую ру​башку. Не хочешь переодеться? 1. Извините мена.
С удовольствием скрывается со своим портфелем.
АЛЬЬЕРТ (Графу). Послушайте, вы, «знамение», сбоим поавлением бы взорвете планету!
ГРАФ (смотрит на дверь). Дверь заминирована?
ЛЛЬЬЕРТ (в ярости). Да, заминирована. Под нас всех подложены мины.
^ гостиную врывается Дюпон.
ДЮПОН (Альберту и Эмилю). Документ! Оглохли! До​кумент!
АЛЬЬЕРТ, У мена его нет.
ДЮПОН достает из кармана револьвер и направляет его на Альберта и Эмиля.
ГРАФ (при виде оружия). У мена ужин! Мне пора!
быстро удаляется. ДЮПОН. Считаю до деспти. Раз, два, три...
Входит ФЕЛИКС, держа на груди свой порт​фель
ЛЛЬЬЕРТ (Дюпону) Документ в этом портфеле. ДЮПОН   (направляй  оружие  на   Феликса)  Мсье   Кар-биль, дайте-ка мне ваш портфель!
ЛЛЬЬЕРТ (Феликсу). Вот он, божий перст! Вот он, знак! ФЕЛИКС. Понимаю.
Склонив голову, медленно кладет портфель на стол. ДЮПОН приближается к столу, не опус​кая револьвера. Далее все происходит с мол​ниеносной быстротой. ФЕЛИКС резко бьет но руке Дюпона - и револьвер летит на пол. Следует удар в живот - и ДЮПОН складыва​ется пополам. Новая серпа /даров рушит Дю​пона замертво к ногам Феликса. ФЕЛИКС спо-
койно открывает портфель и показывает его Альберту и Эмилю-, портфель пуст.
	ФЕЛИКС. 


эое иавестн
I.  Документ катится  с  Нндирой  б  направлении, которое известно мне одному.
Лирично, Источники йабьют, мэтр! Оазисы расцветут!
Тяжелым /даром взломана дверь. В дверном проеме - НЕИЗВЕСТНЫЙ с автоматом. Стреляет. ФЕЛИКС, АЛЬБЕРТ, ЭМИЛЬ сра​жены автоматной очередью. Новая автомат​ная очередь - с лестницы. Убит Убийца. Ав​томатные очереди следуют одна за другой, удаляясъ все дальше.
ГОЛОС ЭМИЛЯ. Альберт, ты всегда был слишком даль​новиден.
Небесная музыка
